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ORIGINAL INSTRUCTIONS

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUCAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
OVERS/ATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
MEPEBOL OPUMMHATIBHBIX MHCTPYKLIA
TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

MPEBOA OT OPUMMHATNHWUTE MHCTPYKLMN
MEPEKNAL OPUTHANBHNX IHCTPYKLI

ORIJ NAL TALIMATLARIN TERCUMESI
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Important!
Attention!
Achtung!

jAtencion!

Attenzione!

Let

Atencéo!

op!

OBS!

Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumaHue!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
@ Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!

Téhtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!

Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

II'est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E" importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operacéo do
aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instruksere i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhéll av
produkten.

On térke&a, ettd luet tdman késikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

HeoGxoauMo npounTaTh MHCTPYKUMM B [aHHOM PYKOBOACTBE neped CBOPKOW, OGCMyXMBaHMEM U
aKcnnyaTaumen aToro u3genms.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si prectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék Osszeszerelése, karbantartasa és hasznalata el6tt elolvassa a kézikdnyvben
talalhaté utasitdsokat.

Este esential s citifi instructiunile din acest manual fnainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigi izlasTt §Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbinaSanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti labi lugeda.

Vrlo je vaZno da ste prije sklapanja, odrZzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montaZo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem prirocniku.
Je ddleZité, aby ste si pred montaZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.
W3knioumMTENHO BAXHO € Aa NPOYETETE MHCTPYKLNUTE B HACTOSLLOTO PHKOBOACTBO, NPEaM a NpeMuHeTe
KkbM crnobsiBaHe, noaapbXka nim pabota ¢ NpogykTa.

[yxe BaxnuBo, OB BI NPOYNTANM IHCTPYKLIT B LIbOMY KEPIBHULTBI NEpeA CknagaHHsaM, 06CnyroByBaHHsM
Ta ekcnnyaravieto Liei MaLlmHm.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve {riinii galistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eival oAU onpavTikd va diaBAoeTe Tig 0dnyieg 1o TTapdv eyxeIpidio TTPIV GUVAPHOAOYATETE, CUVTNPROETE
1} AEITOUPYROETE TO TTPOIGV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MOryT GbITb BHECEHBI TEXHUYECKMNE U3MEHEHMS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych tdaju vyhrazeny | A miiszaki médositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas maintt tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teisg daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehnicne spremembe dopuscene
| Prévo na technické zmeny je vyhradené | Mognexu Ha TexHudeckn mogudmkaumm | € 06’'ekToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | YTT6 Tnv em@UAagn TEXVIKWV TPOTIOTIOINCEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your percussion drill.

INTENDED USE

The percussion drill is intended to be used only by adults
who have read and understood the instructions and
warnings in this manual, and can be considered responsible
for their actions.

The product is intended for drilling into various materials,
including wood, metal, and plastics using a drill bit having
a shank diameter of less than 13 mm. The product can
be used to drive and remove screws and bolts using an
appropriate bit.

The product is intended for consumer use only.

Do not use the product for any other purpose. Use of the
product for operations different from intended could result
in a hazardous situation.

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

PERCUSSION DRILL SAFETY WARNINGS

SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL OPERATIONS

= Wear ear protectors when impact drilling. Exposure
to noise can cause hearing loss.

= Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory or fasteners may contact hidden wiring.
Cutting accessory or fasteners contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.

SAFETY INSTRUCTIONS WHEN USING LONG DRILL
BITS

= Never operate at higher speed than the maximum
speed rating of the drill bit. At higher speeds, the
bit is likely to bend if allowed to rotate freely without
contacting the workpiece, resulting in personal injury.

= Always start drilling at low speed and with the bit
tip in contact with the workpiece. At higher speeds,
the it is likely to bend if allowed to rotate freely without
contacting the workpiece, resulting in personal injury.

m  Apply pressure only in direct line with the bit and do

not apply excessive pressure. Bits can bend causing
breakage or loss of control, resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

m Clamp workpiece with a clamping device.
Unclamped workpieces can cause severe injury and
damage.

m Dust created by operating the product can cause
respiratory injury. Wear appropriate dust control mask
with filters suitable for protecting against particles from
the material being worked on.

https://tm.by
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= Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged
periods, ensure you take regular breaks.

= Switch off the product immediately if the bit stalls. Do
not switch on the product again while the bit is stalled,
as doing so could trigger a sudden recoil with a high
reactive force. Determine why the bit stalled and rectify
this, paying heed to the safety instructions.
The possible causes may be:
— itis tilted in the workpiece
— it has pierced the workpiece
— the product is overloaded

= Ambient temperature range for tool during operation is
between 0°C and 40°C.

= Ambient temperature range for tool storage is between
0°C and 40°C.

m  The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10°C and
38°C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

= To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

= Ambient temperature range for battery during use is
between 0°C and 40°C.

= Ambient temperature range for battery storage is
between 0°C and 20°C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps
or tape. Do not transport batteries that are cracked or
leaking. Check with the forwarding company for further
advice.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 57.

Gear selector

Torque adjustment ring

Keyless chuck

Direction of rotation selector
Variable speed switch trigger
Handle, insulated gripping surface
LED light

Screw driver bit

Battery port
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MAINTENANCE

= The product should never be connected to a power
supply when assembling parts, making adjustments,

cleaning, performing maintenance, or when the product

is not in use. Disconnecting the product from the power

supply will prevent accidental starting that could cause
serious injury.

m When servicing, use only original manufacturer’s
replacement parts, accessories and attachments.
Use of any other parts may create a hazard or cause

[=]

product damage.

= Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most

\[e[=[=T=T5)
plastics are susceptible to various types of commercial \BEEEE)
solvents and may be damaged by their use. Use clean o —©

cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

= Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or
destroy plastic which may result in serious personal

injury.

m  For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

A\
Ce

- Vs P o 2

D=
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Safety alert

CE conformity

Volts

Direct current

Revolutions or reciprocations per minute

Chuck capacity

No load speed

Drilling without impact

Percussion drill

EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully
before starting the machine.

Ukrainian mark of conformity

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or
retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Parts or accessories sold separately

Torque, maximum

Torque, minimum

Speed, minimum

Speed, maximum
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Votre perceuse a percussion a été concue en donnant
priorité a la sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La perceuse a percussion est uniquement congue pour une
utilisation par les adultes ayant lu et compris les instructions
et avertissements inclus dans le présent manuel et pouvant
étre considérés comme responsables de leurs actes.

L’outil peut étre utilisé pour percer des trous dans différents
matériaux, notamment du bois, du métal et du plastique a
l'aide d’'un foret ayant un diametre de tige inférieur a 13
mm. Le produit peut étre utilisé pour visser et dévisser des
boulons et des vis a I'aide d’'un embout approprié.

Ce produit est destiné a une utilisation privée.

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.
L'utilisation détournée d’un outil électrique entraine des
situations dangereuses.

/\ AVERTISSEMENT! Lisez attentivement I'ensemble
des avertissements, instructions et spécifications
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux illustrations.
Le non-respect des instructions présentées ci-apres
peut entrainer des accidents tels que des incendies,
des décharges électriques et/ou des blessures corporelles
graves.

toutes
reporter

avertissements et
pouvoir vous Yy

Conservez tous les
les instructions pour
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS A LA
PERCEUSE A PERCUSSION

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

m Portez une protection auditive lorsque vous
travaillez avec la perceuse a percussion. L'influence
du bruit peut provoquer la surdité.

m Lorsque vous effectuez une opération ou
I'accessoire de coupe ou les fixations risque
d’entrer en contact avec un cable électrique caché,
maintenez I'outil par ses surfaces isolées. Un
accessoire de coupe qui entre en contact avec un cable
« sous tension » est susceptible de véhiculer le courant
électrique vers les parties métalliques de l'outil et de
provoquer une décharge électrique a l'opérateur.

CONSIGNES DE SECURITE LORS DE L'UTILISATION
DE FORETS LONGS

= N'utilisez jamais la perceuse a une vitesse
supérieure a la vitesse nominale maximale du foret.
A une vitesse plus élevée, le foret est susceptible de
plier s’il tourne librement sans étre en contact avec la
piéce a percer, ce qui peut provoquer des blessures.

= Commencez toujours a percer a faible vitesse avec
le bout du foret en contact avec la piéce a percer. A
une vitesse plus élevée, le foret est susceptible de plier
s'il tourne librement sans étre en contact avec la piéce
a percer, ce qui peut provoquer des blessures.

m Exercez une pression uniquement en ligne droite

avec le foret, mais n’exercez pas de pression
excessive. Les forets peuvent plier et provoquer une
casse ou une perte de contréle entrainant une blessure.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

m Sécurisez la piece a usiner a I'aide d’un dispositif
de serrage. Une piéce a usiner non fixée peut étre la
cause de blessures graves et de dommages.

m Les poussiéres générées lors de I'utilisation du produit
sont susceptibles d’entrainer des troubles respiratoires.
Portez un masque anti-poussiére a filtre adapté
assurant une protection contre les particules émanant
du matériau travaillé.

m L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d’aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de facon réguliere lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

= Arrétez immédiatement le produit en cas de blocage
du foret. Ne remettez pas le produit en marche tant
que le foret est bloqué, vous risqueriez de déclencher
un brusque mouvement de recul subit ayant une
importante force de réaction. Déterminez la raison du
blocage du foret et corrigez cette situation, en tenant
compte des instructions de sécurité.
Les causes possibles peuvent étre :
— il(elle) est en biais dans la piéce a travailler
— il(elle) a traversé la piéce a travailler
— le produit est en surcharge

m La plage de température ambiante pour loutil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

= La plage de température ambiante pour I'entreposage
de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

= La plage de température ambiante recommandée pour
le systéme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

m Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n’immergez jamais l'outil, le bloc de batterie ou
le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un
fluide & l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment, etc. peuvent
provoquer un court-circuit.

= La plage de température ambiante pour la batterie en
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

= La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité
dispositions et reglements locaux et nationaux.
Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant I'emballage et ['étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-

avec les
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vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors mint
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants non conducteurs.
Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui
fuirait. Demandez conseil au transporteur pour de plus
amples informations.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir la page 57.

Sélecteur d'engrenage

Bague de réglage du couple

Mandrin auto-serrant

Sélecteur de sens de rotation
Gachette avec variateur

Poignée, surface de préhension isolée
Eclairage & LED

Embouts de vissage

Réceptacle de la batterie

ENTRETIEN

m Le produit ne doit jamais étre branché sur une source
de courant lorsque vous-y montez des pieces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne I'utilisez
pas. Déconnecter le produit de I'alimentation électrique
empéche les démarrages accidentels qui peuvent
causer des blessures graves.

m  Neffectuez I'entretien qu’a l'aide de piéces détachées
@ et accessoires d'origine constructeur. L'utilisation
de toute autre piéce est susceptible de présenter un

danger ou d’endommager votre outil.

m Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer
les impuretés, la poussiére, etc.

= Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire
les plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves
blessures.

Nombre de tours ou de mouvements
par minute

Capacité du mandrin

Vitesse a vide

O3 Q

Percage sans burinage

Perceuse a Percussion

=) Vs

Marque de conformité d’Eurasie

r
==
—

Veuillez lire attentivement le mode
d’emploi avant de démarrer la machine.

©C®ONO A WNE

Marque de conformité ukrainienne

Les produits électriques hors d’'usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageres. Recyclez-les
par l'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les autorités
locales pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

I @9

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

Note

Pieces détachées et accessoires vendus
séparément

=

©

©

Couple maximum

m Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un service
apres-vente agréé.

MBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

A Alerte de sécurité
c € Conformité CE

\Y Volts

Couple, minimum

Vitesse, minimum

Vitesse, maximum

PHPU G

== Courant continu
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihrer Schlagbohrmaschine.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Schlagbohrmaschine ist ausschlieBlich zur Nutzung
durch Erwachsene konzipiert, die die Anleitung und
die Sicherheitshinweise in diesem Handbuch gelesen
und verstanden haben und als fiir ihre Handlungen
verantwortlich betrachtet werden kénnen.

Das Produkt kann zum Bohren von verschiedenen
Materialien verwendet werden, einschlieBlich Holz, Metall
und Kunststoffe unter Verwendung eines Bohrers mit einem
Schaftdurchmesser von weniger als 13 mm. Das Produkt
kann benutzt werden, um Schrauben und Bolzen mit einem
entsprechenden Schrauberbit ein- und auszuschrauben.

Das Gerat ist ausschlieBlich zur privaten Nutzung geeignet.

Benutzen Sie das Produkt nicht fir andere Aufgaben, als
die genannten bestimmungsgeméafRen Verwendungen.
Der Einsatz des Werkzeugs fur Arbeiten, fur die es nicht
vorgesehen ist, kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

/N\ WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen
und Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die
Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten
aufgefiihrten Anweisungen kann Unfélle wie Bréande,
Elektroschocks und/oder schwere Korperverletzungen zur
Folge haben.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir einen spateren Gebrauch gut auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR BOHRMASCHINEN

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

m Tragen Sie Gehdrschutz beim Schlagbohren. Die
Einwirkung von Larm kann Gehdorverlust bewirken.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug oder die Schraube
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag fiihren.

SICHERHEITSHINWEISE BEI VERWENDUNG LANGER
BOHREINSATZE

m Arbeiten Sie auf keinen Fall mit einer hdheren
Drehzahl als der fir den Bohrer maximal zuléssigen
Drehzahl. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der
Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit
dem Werkstiick frei drehen kann, und zu Verletzungen
fuhren.

= Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger
Drehzahl und wahrend der Bohrer Kontakt mit dem
Werkstlck hat. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der
Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit
dem Werkstiick frei drehen kann, und zu Verletzungen
fuhren.

= Uben Sie keinen iibermaRigen Druck und nur in

Langsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kénnen sich
verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust
der Kontrolle und zu Verletzungen fihren.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

= Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer
Spannvorrichtung. Ungesicherte Werkstlicke kdnnen
schwere Verletzungen und Schaden verursachen.

m Staub durch den Betrieb des Produktes kann
Atemwegsverletzungen verursachen. Tragen Sie eine
geeignete Staubschutzmaske mit Filtern, die fir den
Schutz vor Partikeln aus dem bearbeiteten Material
geeignet ist.

= Verletzungen konnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmaRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

= Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Geréat
sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder
ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei
konnte ein Rickschlag mit hohem Reaktionsmoment
entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache
fur die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.
Die méglichen Ursachen kénnen sein:
— esistim Werkstlick verkanntet
— es hat das Werkstlick durchbohrt
— das Produkt ist Uberlastet

m  Der Umgebungstemperaturbereich fir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung
des Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

= Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fir das
Ladesystem wahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

m Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafur, dass
keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flussigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen
Kurzschluss verursachen.

= Der Umgebungstemperaturbereich fur die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung
der Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.
TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaf Ihren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fur
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass

Deutsch| 7
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beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschlusse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Transportieren Sie keine Akkus
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie lhre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 57.

Gangwéhlhebel

Ring zur Drehmomenteinstellung
Schnellspannfutter
Drehrichtungswéhlschalter
Variable Geschwindigkeitskontrolle
Handgriff, isolierte Griffflache

LED Licht

Schraub-Bit
Akku-Aufnahmeschacht

WART! UND PFLEGE

m Das Produkt darf niemals an das Stromnetz
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird.
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu
schweren Verletzungen fuhren kann.

©ONOO O AWNE

m Verwenden Sie zur Wartung ausschlieRlich original
@ Ersatzteile, Zubehor und Aufsatze des Herstellers.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr

verursachen oder das Produkt beschéadigen.

= Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Ldsungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhaltliche Losungsmittel
beschéadigt werden. Verwenden Sie einen sauberen
Lappen fir die Reinigung von Verschmutzungen,
Karbonstaub usw.

m Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostléser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kénnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstoren, was
zu schweren Verletzungen fihren kann.

m Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefihrt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

A Sicherheitswarnung
c E CE Konformitéat

\% Volt
=== Gleichstrom
8 | Deutsch
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Anzahl Umdrehungen oder
Bewegungen pro Minute

Bohrfutterbereich

Leerlaufdrehzahl

Bohren ohne Schlagwerk

Schlagbohrmaschine

EurAsian Konformitétszeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgféltig, bevor Sie das Gerat
einschalten.

Ukrainisches Priifzeichen

Elektrische Gerate sollten nicht mit
dem ubrigen Mull entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die ortliche
Behorde oder Ihren Handler, um
Auskunft tber die Entsorgung zu
erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

[=]

=d)|
0

i

©
©
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Hinweis

Teile oder Zubehor getrennt erhaltlich

Groftes-Drehmoment

Mindest-Drehmoment

Hubzahl, Minimum

Hubzahl, Maximum
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
méaximas prioridades a la hora de disefiar esta taladradora
de impacto.

USO PREVISTO

La taladradora de impacto esta concebida para que la usen
Gnicamente adultos que hayan leido y comprendido las
instrucciones y advertencias de este manual, y que puedan
considerarse responsables de sus acciones.

El producto se puede utilizar para perforar varios
materiales, como madera, metal y plastico, con una broca
de perforacion con un didmetro de la espiga de menos
de 13 mm. El producto puede utilizarse para atornillar
y desatornillar tornillos y tuercas usando el accesorio
adecuado.

Este producto esta disefiado exclusivamente para un uso
personal.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el
que fue disefiado. Utilizar la herramienta eléctrica para
realizar trabajos diferentes a los que esta herramienta
esta destinada podria dar como resultado una situacion
peligrosa.

/\ ADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones 'y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuacion puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o
graves heridas corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD DE LA
TALADRADORA DE IMPACTO

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

m Utilice protectores de oido durante la perforacion
de impacto. La exposicion a niveles de ruido excesivos
puede causar pérdida de audicion.

m La herramienta eléctrica se debe sujetar
exclusivamente por las superficies de agarre
aisladas cuando se lleve a cabo cualquier
operacién en la que el accesorio de corte o las
fijaciones puedan entrar en contacto con cables
eléctricos ocultos. Si un accesorio de corte o las
fijaciones entran en contacto con un cable bajo tension,
es posible que las piezas metélicas de la herramienta
eléctrica también reciban esta tensién y provoquen una
descarga eléctrica al usuario.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ACERCA DEL USO
DE BROCAS LARGAS

= No utilice el producto a una velocidad superior a
la velocidad nominal maxima establecida para la
broca. A velocidades superiores, es probable que la
broca se doble si gira libremente sin estar en contacto
con la pieza de trabajo, lo que podria provocar una
lesién personal.

https://tm.by
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= Empiece a perforar a baja velocidad y con la punta
de la broca en contacto con la pieza de trabajo.
A velocidades superiores, es probable que la broca
se doble si gira libremente sin estar en contacto con
la pieza de trabajo, lo que podria provocar una lesion
personal.

= Aplique presion solamente en linea directa con la
broca y evitando cualquier presién excesiva. Las
brocas se pueden doblar, provocando su rotura o
pérdida de control, lo que puede dar como resultado
una lesién personal.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

m Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de
sujecién. Las piezas de trabajo mal sujetas pueden
causar dafios y lesiones graves.

= El polvo producido por el uso del aparato puede
provocar dafios respiratorios. Utilice una maéscara
contra el polvo adecuada con filtros aptos para proteger
frente a particulas procedentes del material trabajado.

= El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados aseglrese de tomar
descansos regulares.

= Apague el producto inmediatamente si la broca se
atasca. No vuelva a encender el producto mientras la
broca esté atascada/o, ya que si lo hace podria causar
un impacto repentino con una alta fuerza reactiva.
Determine la causa del atasco de la broca y corrijala,
prestando atencion a las instrucciones de seguridad.
Las posibles causas pueden ser:
— estainclinada/o en la pieza de trabajo
— ha perforado la pieza de trabajo
— el producto se ha sobrecargado

= Elrango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0y 40 °C.

= El rango de temperatura ambiente en el entorno en el
que se guarde la herramienta (producto) es de entre
0y 40-°C.

= El rango de temperatura ambiente recomendado para
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

= Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
darios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

= El rango de temperatura ambiente para la bateria en
uso es de entre 0y 40 °C.

m El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de bateria es de entre 0y 20 °C.

Espafiol| 9
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TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Asegurese de que ninguna bateria entra en
contacto con otra bateria o con materiales conductores
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte
baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
péngase en contacto con la empresa de distribucion.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 57.

Selector de velocidad

Anillo de ajuste del par

Mandril sin llave

Selector de la direccion de rotacion
Gatillo-interruptor de velocidad variable
Asa, superficie de agarre aislada

Led

Destornillador de piezas pequefias
Puerto de la bateria

MANTENIMIENTO

m El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar
el producto de la fuente de suministro evitara que se
encienda de manera accidental, lo que podria provocar
lesiones graves.

©ONO A WNE

= En el mantenimiento, utilice sélo piecas de repuesto
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras
piezas puede ocasionar riesgos o dafios en el producto.

m Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
resultar dafiados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice un pafio limpio para quitar las
impurezas, el polvo, etc.

= No permita en ningdn momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden
dafar, destruir o debilitar el plastico, lo que puede
ocasionar graves dafios personales.

m Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado.

SIMBOLOS EN EL PRODUC

A Alerta de seguridad
c E Conformidad CE

10 | Espafiol
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Voltios

Corriente directa

Numero de revoluciones o movimientos
por minuto

Capacidad del mandril

Sin velocidad de carga

Perforacion sin impacto

Taladro

Certificado EAC de conformidad

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la
magquina.

Marca de conformidad ucraniana

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.
Compruebe con su autoridad local o
minorista para reciclar.

MBOLOS EN ESTE MANUAL

=]

<
-
-
=

Nota

Las piezas o accesorios se venden por
separado

Torsion, maxima

Par minimo

Velocidad, minimo

Velocidad, maxima
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Durante la progettazione di questo trapano a percussione
¢ stata data la massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita.

UTILIZZO

Il trapano a percussione € pensato per essere utilizzato
dagli adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e le
avvertenze contenute in questo manuale e che siano
responsabili delle proprie azioni.

Il prodotto € utilizzabile per forare diversi materiali, fra
cui legno, metallo e plastica, per mezzo di una punta dal
gambo di diametro inferiore @ 13 mm. Il prodotto puo essere
utilizzato per inserire o rimuovere viti e bulloni utilizzando
una punta appropriata.

Il prodotto & destinato esclusivamente all'uso da parte del
consumatore.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da quelle
indicate potra causare situazioni pericolose.

A\ AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I'apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse
elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER IL TRAPANO
PERCUSSIONE

NORME DI SICUREZZA GENERALI

= Insossare cuffie di protezione con trapani aimpatto.
L’esposizione prolungata al rumore senza protezione
pud causare danni all’'udito.

m Quando si esegue un’'operazione in cui un
accessorio di taglio o gli elementi di fissaggio
possono entrare in contatto con fili elettrici non
visibili, impugnare [I'elettroutensile solo dalle
superfici isolate. Il contatto di un accessorio di
taglio o di un elemento di fissaggio con un cavo sotto
tensione puo mettere sotto tensione a loro volta le parti
metalliche dell’elettroutensile, con conseguente scossa
elettrica per I'operatore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA QUANDO SI UTILIZZANO
PUNTE LUNGHE DEL TRAPANO

= Mai operare a una velocita superiore alla velocita
nominale massima per la punta. A velocita superiori
e se lasciata libera di ruotare senza toccare il pezzo da
lavorare, la punta potrebbe piegarsi e provocare lesioni
personali.

m Iniziare sempre la trapanatura a una bassa velocita
e con la punta a contatto del pezzo da lavorare. A
velocita superiori e se lasciata libera di ruotare senza
toccare il pezzo da lavorare, la punta potrebbe piegarsi
e provocare lesioni personali.

= Applicare la pressione solo in linea retta rispetto

alla punta e non in maniera eccessiva. Le punte
possono piegarsi causando rotture o la perdita di
controllo, risultanti in lesioni personali.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

m Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando
con un morsetto. Pezzi non assicurati correttamente
potranno causare gravi lesioni e danni.

= La polvere creata dalla messa in funzione del prodotto
potra causare lesioni all'apparato respiratorio.
Indossare una maschera antipolvere dotata di filtri
idonei per la protezione contro le particelle generate dal
materiale in lavorazione.

m L'utilizzo prolungato dellutensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

m  Spegnere il prodotto immediatamente se [la punta / la
lama / I'accessorio] si blocca. Non attivare il prodotto
se la punta risulta bloccato/a, dal momento che cio
potra causare un improvviso rimbalzo con una forza
di reazione. Determinare perche la punta risulta
bloccato/a e correggere I'errore prestando attenzione
alle istruzioni di sicurezza.

Le cause possibili possono essere:

— éinclinato/a nel pezzo sul quale si sta lavorando
— ha forato il pezzo sul quale si sta lavorando

— prodotto sovraccaricato

= L'intervallo della temperatura ambiente per I'utensile
durante I'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

= Llintervallo della temperatura ambiente per Ila
conservazione dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C.

= Lintervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10°
Ce38°C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

= Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

= L'intervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante I'utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

m Lintervallo della temperatura ambiente per la
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sulletichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante
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il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta
distributrice per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 57.

Selettore della marcia

Anello di regolazione torsione

Mandrino senza chiave

Selezionatore di direzione rotazione

Grilletto interruttore della velocita variabile
Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
Luce al LED

Punte per giravite

Porta batterie

MANUTENZIONE

= Questo prodotto non dovra mai essere collegato
allalimentazione mentre si montano le sue parti,
svolgono regolazioni, operazioni di pulizia e
manutenzione o quando il prodotto non viene
utilizzato. Scollegando il prodotto dall’alimentazione
se ne previene I'avviamento accidentale che potrebbe
causare lesioni gravi.
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Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare
solo le parti di ricambio, gli accessori e le parti di

Capacita mandrino

Velocita senza carico

Perforatura senza impatto

Trapano a percussione

Marchio di conformita EurAsian

Leggere attentamente le istruzioni prima
di avviare I'utensile.

Marchio di conformita ucraino

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

collegamento della ditta produttrice originale. Utilizzare SIMBOLI NEL MANUALE

parti di ricambio diverse potrebbe causare rischi o
@ danneggiare il prodotto.

= Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo \
sporco, la polvere, ecc.

[=]

= Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che
potra risultare in gravi lesioni personali.

m Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

SIMBOLI SUL PRODOTTO
A Indicazioni sicurezza
\%

rPHPU G

Conformita CE
Volt
Corrente diretta

min? Numero di giri o di movimenti al minuto
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Parti 0 accessori venduti separatamente

Torsione, massima

Coppia minime

Velocita, minimo

Velocita, massima
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Bij het ontwerp van uw klopboormachine hebben veiligheid,
prestaties en betrouwbaarheid de hoogste prioriteit
gekregen.

BEOOGD GEBRUIK

De klopboormachine is alleen bedoeld voor gebruik door
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in
deze handleiding hebben gelezen en begrepen, en die
als verantwoordelijk voor hun daden kunnen worden
beschouwd.

Het product kan worden gebruikt voor boren in verschillende
materialen, zoals hout, metaal en kunststof, door gebruik
te maken van een boor met een schachtdiameter van
minder dan 13 mm. Het product kan worden gebruikt om
schroeven en bouten in en uit te draaien met behulp van
een geschikte schroefbit.

Het product is alleen bedoeld voor consumenten.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig
voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

/\  WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die
bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer
de afbeeldingen. Als u onderstaande voorschriften
niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor

toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
KLOPBOORMACHINE

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

m Draag gehoorbescherming bij het slagboren.
Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.

= Houd het apparaat vast bij geisoleerde handvatten
tijdens werkzaamheden waar het snijaccessoire
of de bevestigingen in contact kunnen komen
met verborgen bedrading. Snijaccessoires of
bevestigingsmiddelen die contact met een ‘onder
spanning staande’ draad maken, kunnen blootliggende
metalen onderdelen van het gereedschap ‘onder
spanning’ zetten en de gebruiker een elektrische schok
geven.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BIJ GEBRUIK VAN LANGE
BOORKOPPEN

= Werk nooit op hogere snelheid dan de maximale
snelheid van de boorkop. Bij hogere snelheden
buigt de boorkop waarschijnlijk als deze vrij roteert
zonder contact met het werkoppervlak te maken, wat in
persoonlijk letsel resulteert.

m Begin het boren altijd op lage snelheid en zorg dat
de boorkop contact maakt met het werkopperviak.
Bij hogere snelheden buigt de boorkop waarschijnlijk als
deze vrij roteert zonder contact met het werkoppervlak
te maken, wat in persoonlijk letsel resulteert.

m  Oefen alleen druk uit in een directe lijn met de kop
en oefen geen overmatige druk uit. Koppen kunnen
buigen, waardoor breuk of verlies van controle ontstaat,
wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

m  Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken
die niet zijn vastgeklemd kunnen ernstige letsels en
schade veroorzaken.

= Stof dat wordt veroorzaakt door het gebruik van het
product, kan ademhalingsproblemen veroorzaken.
Draag een geschikt stofmasker met filters dat
beschermt tegen deeltjes van het materiaal waarmee
wordt gewerkt.

= Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

m Schakel het product onmiddellijk uit als de
boor zit vastgeklemt. Schakelt het product niet
opnieuw in terwijl de boor hapert aangezien dit
kan leiden tot een plotselinge terugslag met hoge
reactiekrachten. Controleer waarom de boor hapert
en verhelp de oorzaak, rekening houdend met de
veiligheidsinstructies.

De mogelijke oorzaken kunnen zijn:
— hetis gekanteld in het werkstuk
— het heeft het werkstuk doorboord
— het product is overbelast

= Toegestane  omgevingstemperatuur ~ voor  het
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

= Toegestane  omgevingstemperatuur ~ voor  het
gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.
= De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het

laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

= Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door Kkortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu‘'s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

= Toegestane omgevingstemperatuur voor
tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

= Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

de accu

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke
en nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de

Nederlands | 13

C

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH

@



@

blootliggende aansluitpunten te beschermen met een
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het doorsturende
bedrijf voor verder advies.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 57.
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Toerentalselector

Afstelring draaimoment
Sleutelloze boorhouder

Richting van de rotatieselectieknop
Variabele snelheidsknop

Hendel, geisoleerd grijpopperviak
LED-lamp

Schroevendraaierstiften

Accupoort

ONDERHOUD

Het product mag nooit worden aangesloten op de
netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, maken
van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door
het product los te koppelen van de stroomtoevoer
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan
veroorzaken.

Gebruik bij het onderhoud uitsluitend de originele
reserveonderdelen, accessoires en bijzetstukken van
de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen
kan gevaar opleveren of schade aan de machine
veroorzaken.

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of
stof te verwijderen.

Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact
komen met kunststof onderdelen. Chemicalién kunnen
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat
kan leiden tot ernstig letsel.

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

A Veiligheidswaarschuwing
c E EG conformiteit

\% Volt

_ Gelijkstroom

Aantal toeren of omwentelingen per
minuut
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Boorhoudervermogen

Onbelast toerental

Boren zonder kloppen

Slagboormachine

EurAsian-symbool van overeenstemming

Lees de instructies zorgvuldig voordat u
de machine in gebruik neemt.

Oekraiens conformiteitssymbool

Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw gemeente of
handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

=]

=]
s
-
=

Opmerking

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
gekocht

Max. koppel

Koppel Minimumafmeting

Snelheid, minimaal

Snelheid, max.
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Na concecéo do seu berbequim de impacto foi dada a
maxima prioridade a seguranca, ao desempenho e a
fiabilidade.

UTILIZAGAO PREVISTA

O berbequim de impacto destina-se a ser utilizado apenas
por adultos que tenham lido e compreendido as instru¢des
e 0s avisos neste Manual e que possam ser considerados
responsaveis pelas suas agoes.

O produto pode ser utlizado para fazer furagdo em
diversos materiais, incluindo madeira, metal e plasticos,
utilizando uma ponta de broca com um didmetro de
haste inferior a 13 mm. O produto pode ser utilizado para
aparafusar e desaparafusar parafusos e porcas usando a
peca adequada.

O produto destina-se apenas a uma utilizagéo na ética do
consumidor.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual
foi concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as
operacdes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagao perigosa.

/\ AVISO! Leia com atencao todas as adverténcias,
instrucbes e especificagdes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragfes. O incumprimento
das instrugbes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para futuras
consultas.

AVISOS DE SEGURANCA DO BERBEQUIM DE
IMPACTO

RECOMENDAGOES GERAIS DE SEGURANCA

m Use protectores de ouvido durante a perfuracdo
com impacto. A influéncia de ruidos pode causar
surdez.

= Quando executar umaoperagéo em que 0 acessorio
de corte ou os fixadores possam entrar em contacto
com fios condutores ocultos, agarre a ferramenta
elétrica apenas pelas superficies de preenséo
isoladas. Em contacto com um fio “energizado”, o
acessorio de corte ou os fixadores podem expor partes
metdlicas da ferramenta elétrica energizada e resultar
em choques elétricos para o operador.

INSTRUGCOES DE SEGURANGA PARA A UTILIZAGCAO
DE BROCAS LONGAS

= Nuncautilize uma velocidade superior a velocidade
méaxima nominal da broca. A velocidades superiores,
é provavel que a broca dobre se rodar livremente sem
entrar em contacto com a peca de trabalho, resultando
em ferimentos pessoais.

m Comece sempre a perfurar a baixa velocidade
com a ponta da broca em contacto com a peca
de trabalho. A velocidades superiores, é provavel
que a broca dobre se rodar livremente sem entrar
em contacto com a peca de trabalho, resultando em
ferimentos pessoais.

= Aplique pressédo apenas em linha direta com a
broca e néo aplique pressao excessiva. As brocas
podem dobrar, causando quebras ou perda de controlo,
0 que pode resultar em ferimentos pessoais.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

m Fixe a peca de trabalho com um dispositivo de
fixacdo. As pecas de trabalho mal presas podem
causar danos e lesdes graves.

m O po6 criado pelo uso do produto pode provocar
problemas respiratérios Use uma mascara respiratoria
adequada para o controlo de poeiras, com filtros
adequados para proteccdo contra as particulas do
material que estiver a ser trabalhado.

m As lesbes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

m  Desligue o produto imediatamente se a pega obstruido.
N&o volte a ligar o produto enquanto a pega estiver
obstruido/o, porque se o fizer podera causar um
impacto repentino com uma alta forca reativa.
Determine a causa da obstrugcdo da peca e corrija-a,
prestando atengéo as instrucdes de seguranca.

As possiveis causas podem ser:

— esta inclinada/o na pecga de trabalho
— perfurou a peca de trabalho

— 0 produto esté sobrecarregado

= Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento € entre 0 °C e 40 °C.

= Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente recomendada
para o sistema de carregamento durante o
carregamento € entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

m Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
n&o imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como &gua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagéo é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
em armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposi¢des
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite 0s requisitos especiais que existam na
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de
baterias por terceiros. Assegure-se que nao ha risco de
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com
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materiais condutores durante o transporte, protegendo 0s
conectores expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo
condutoras. N&o transporte baterias com fissuras ou fugas.
Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 57.
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Selector de engrenagem

Anel de ajuste do binario

Mandril de aperto rapido

Seletor de direcéo de rotagdo
Gatilho-interruptor de velocidade variavel
Pega, superficies de preenséo isoladas
Led

Brocas da chave de parafusos

Orificio da bateria

MANUTENGAO

O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pecas, a realizagéo de ajustes,
limpeza, operacbes de manutengédo ou quando n&o
esta em uto. Desligar o produto da fonte de alimentagdo
eléctrica ird impedir o arranque acidental que poderia
causar ferimentos graves.

Na manutencéo utilize apenas pegas sobresselentes,
acessorios e auxiliares originais do fabricante. O uso
de quaisquer outras pecas pode criar perigo ou causar
danos ao aparelho.

Evite usar solventes ao limpar as pecas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o po, etc.

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, 6leos de
perfuracao, etc., entrem em contacto com as pecas de
plastico. Estes produtos quimicos contém substancias
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plastico, o
que poderia provocar ferimentos graves.

Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as
reparacdes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.

SIMBOLOS NO PRODUT

Alerta de seguranca
Conformidade CE
Volts

A\
Ce

Corrente directa

NUmero de rotagcdes ou movimentos

min* .
por minuto

(%] Capacidade do mandril
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SIMBOLOS NESTE MAN

Velocidade sem carga

Perfuragdo sem impacto

Berbequim de Percussédo

Marca de conformidade EurAsian

Agradecemos que leia atentamente as
instrucdes antes de iniciar a maquina.

Marca de conformidade ucraniana

Os aparelhos eléctricos antigos néo
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informacdes
sobre reciclagem.

L

Nota

As pecas ou acessorios vendem-se
separadamente

Binario maximo

Torque minimo

Velocidade, minimo

Velocidade, maximo
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet at din slagborebaskine.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Denne slagboremaskine er beregnet til kun at blive anvendt
af voksne personer, der har laest og forstéet instruktionerne
og advarslerne i denne brugsvejledning, og som kan
betragtes som veerende ansvarlige for deres handlinger.

Produktet kan benyttes til boring i forskellige materialer
inkl. tree, metal og plast ved hjeelp af borebits med en
skaftdiameter pa mindst 13 mm. Produktet kan bruges til at
iskrue og fijerne skruer og bolte ved hjeelp af en passende
bit.

Produktet er kun beregnet til hjiemmebrug.

Produktet ma kun bruges til de formal, der er angivet under
formalsbestemt/korrekt brug. Brug af elveerktgjet i strid
med det tilteenkte anvendelsesformal kan medfgre farlige
situationer.

/\ ADVARSEL! Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstadende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk stad og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
SLAGBOREMASKINE

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER

m  Beer hgrevaern under slagboring. Stgjpavirkning kan
bevirke tab af hgrelse.

= Hold kun pa produktet pa de isolerede gribeflader
ved udfgrelse af en operation, hvor skaereveerktgjet
og fastgerelser kan komme i bergring med skjulte
ledninger. Hvis skaereveerktoj eller fastgorelser
kommer i bergring en stremfgrende ledning, kan det
gore blottede metaldele pa veerktgjet stremferende og
give operatgren elektrisk stgd.

SIKKERHEDSANVISNINGER VED BRUG AF LANGE
BORE BITS

= Ma aldrig betjenes ved hgjere hastighed end den
maksimale hastighedsklassificering for borebit.
Ved hgjere hastigheder er borebit tilbgjelige til at bgje,
hvis de far lov til at rotere frit uden at bergring med
arbejdsemnet, hvilket kan resultere i personskade.

m Start altid boring ved lav hastighed og med
bitspidsen i bergring med emnet. Ved hgjere
hastigheder er borebit tilbgjelige til at bgje, hvis de far
lov til at rotere frit uden at bergring med arbejdsemnet,
hvilket kan resultere i personskade.

= Pafor kun tryk i lige line med borebit, og péfer ikke

for meget tryk. Bits kan bgje sig og forarsage brud
eller kontroltab, der medfarer personskade.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

= Emnet skal fastspaendes med en
fastspaendingsanordning. Ikke-speendte emner kan
forarsage alvorlige (person)skader.

= Stev, som dannes under brug af produktet, kan skade
andedreetsorganerne Baer passende stgvmaske med
filtrer, der er velegnet til beskyttelse mod partikler fra
det materiale, der bliver arbejdet pa.

m Laengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forvaerre - personskader Nar man bruger et vaerktoj i
lzengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

= Sluk produktet straks, hvis bitten seetter sig fast. Teend
ikke produktet igen, sd leenge bitten sidder fast, da
dette vil kunne udlgse et pludseligt tilbageslag med hgj
reaktiv kraft. Find ud af, hvorfor bitten har sat sig fast,
og afhjeelp arsagen; folg sikkerhedsforskrifterne.

Der findes felgende mulige arsager:
— det star skaevt i emnet

— det er treengt igennem emnet

— produktet er overbelastet

= Omgivelsestemperaturomradet for veerktgj under
betjening er mellem 0°C og 40°C.
m Omgivelsestemperaturomradet for veerktzj under

opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

= Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

m For at undgd risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning
méa vaerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke
nedseenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke
treenger veeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

= Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0°C og 40°C.

= Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og maerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller uteetheder. Radfer dig desuden hos
speditgren.

KEND PRODUKTET

Se side 57.
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Gearveelger

Ring til indstilling af drejningsmoment
Automatisk spaendepatron
Drejeveaelgerens retning
Udlgsekontakt for variabel hastighed
Handtag, isoleret gribeflade
LED-lampe

Skruebits

Batteridbning

VEDLIGEHOLDELSE

|
Vib

M ONLINE STOR

Produktet ma aldrig sluttes til en stremforsyning, mens
man er i feerd med at samle dele, foretage justeringer,
rengere, udfere vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra
stremforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan
medfgre alvorlig personskade.

Ved service Brug kun originale reservedele,
ekstraudstyr og tilbehgr fra producenten. Brug af
alternative dele kan forarsage farlige situationer eller
odeleegge produktet.

Undga brug af oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de
renses med almindelige gaengse oplgsningsmidler.
Fjern snavs, stgv m.v. med en ren klud.

Sgrg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter
indeholder stoffer, som kan beskadige, merne eller
gdelzegge plastmaterialet, s& man risikerer at komme
alvorligt til skade.

For bedre sikkerhed og pélidelighed skal alt
reparationsarbejde  udfgres pa et autoriseret
servicecenter.

SYMBOLER PA PRODUKTET

A Sikkerhedsadvarsel

CE-overensstemmelse
\Y Volt

_ Direkte strom

Antal omdrejninger eller bevaegelser
pr. Minut

Spaendepatronkapacitet

1}
nO Tomgangshastighed

Q Boring uden belastning
[\
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Slagboremaskine
EurAsian overensstemmelsesmaerke

Laes venligst vejledningen grundigt
igennem fgr maskinen tages i brug.

Ukrainsk overensstemmelsesmeerke

Elektriske affaldsprodukter ber

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.

SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

[=]

rPHPU G

Bemaerk

Dele eller tilbehgr, der seelges separat

Max moment

Drejningsmoment, minimum

Hastighed, mindste

Hastighed, max
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Sakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din slagborr.

ANVANDNINGSOMRADE

Slagborren &r endast avsedd for vuxna anvéndare som
har last och forstatt instruktionerna och varningarna i
denna manual, och som kan anses vara ansvariga for sina
handlingar.

Produkten kan anvéandas for borrning i olika material,
inklusive tra, metall och plast med hjalp av en borrkrona
med skaftdiameter p& mindre &n 13 mm. Produkten kan
anvandas for att dra och lossa skruvar och bultar med
passande bits.

Produkten ar endast avsedd for konsumentanvandning.

Anvand inte produkten p& nagot annat satt &n vad som &r
avsett. Anvandning av el-verktyget fér andra omraden &an
de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

/\ VARNING! Las uppmarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med
detta verktyg och studera bilderna. Underlatenhet att
respektera dessa foreskrifter kan leda till olyckor som
brand, elektriska stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behéll dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSVARNINGAR FOR SLAGBORR

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

= Anvand horselskydd vid slagborr. Bullerbelastning
kan orsaka horselskador.

= Hall endast elverktyget i de isolerade greppytorna
vid en anvandning dar sagtilloehoret eller
fastelementen kan komma i kontakt med dolda
ledningar. Sagtillbehor eller fastelement som vidror
en "stromférande” ledning kan gora att elverktygets
exponerade metalldelar blir "stromférande” och kan
leda till att anvandaren drabbas av en elstot.

SAKERHETSINSTRUKTIONER VID ANVANDNING AV
LANGA BORRKRONOR

= Anvand aldrig en hégre hastighet &n den maximala
hastigheten som star angiven pa borrkronan. Vid
hogre hastigheter &r det mycket troligt att kronan kroks
om den tillats rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket,
vilket kan resultera i personskada.

= Bodrja alltid borra med en lagre hastighet och med
den ovre kronan i kontakt med arbetsstycket. Vid
hogre hastigheter &r det mycket troligt att kronan kroks
om den tillats rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket,
vilket kan resultera i personskada.

m Tillampa endast tryck i rak linje med kronan och
tillampa inte for hégt tryck. Kronor kan krokas vilket
kan leda till sdnderbrytning eller férlust av kontroll, vilket
kan resultera i personskada.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

m Fest arbetsstycket med klamanordning. Icke
fastklamda arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador

och skada pa egendom.

= Damm som bildas vid anvandning kan orsaka skador
p& andningsvdgarna. Bar lamplig ansiktsmask med
filter som skyddar mot partiklar frdn det material som
bearbetas.

= Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under l&ng tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

= Stang omedelbart av produkten om bit satter sig. Sl inte
pa produkten p& nytt nar bit har satt sig; det kan utlésa
plotslig rekyl med stor kraft. Faststéall varfor bit har satt
sig och korrigera det, folj sakerhetsforeskrifterna noga.
Méjliga orsaker kan vara:
— &r sned i arbetsstycket
— har trangt igenom arbetsstycket
— produkten &r dverbelastad

= Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

= Omgivningstemperatur for verktyget vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

m Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38
°C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

= For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i
vatskor och se till att ingen vatska kan tranga in i
apparaterna eller batterierna. Korroderande eller
ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

= Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

= Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande
material genom att skydda exponerade kontakter med
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera
inte batterier som ar spruckna eller lacker. Kontrollera med
vidarebefordrande féretag for mer information.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 57.

Vaxelvaljare

Justeringsring for tdragningsmoment
Nyckellds chuck
Rotationsriktningsvaljare

Reglage for variabel hastighet
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Handtag, isolerad greppyta
LED-lampa
Skruvmejselbits

Batteriport

©

m  Produkten far aldrig anslutas till strémkélla undre
montering, justeringar, rengdring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Att koppla bort produkten fran
stromforsorjningen forhindrar oavsiktlig start som kan

orsaka allvarliga olycksfall.

= Under

001
UNDERHALL ﬁ
—

servicearbete ska enbart tillverkarens

andra delar kan orsaka fara eller produktskada.

originaldelar och -tillbehér anvéandas. Anvéndning av m

= Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengéring av

plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvandning
av vissa l6sningsmedel som séljs i affarerna. Anvand
en ren tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv.

m L&t aldrig bromsvétska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter
innehéller amnen som kan skada, forsvaga eller férstora
plasten, vilket kunde fororsaka allvarliga kroppsskador.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

- Vs P o 2

Q=

Sékerhetsvarning

m  For sékerhet och palitlighet ska alla reparationer utforas ;
av auktoriserat reparationscenter.

CE-6verensstammelse

Volt

Likstréom

Antal varv eller rorelser per minut

Chuckkapacitet

Ingen belastningshastighet

Borra utan slag

Slagborr
EurAsian éverensstammelsesymbol

Las instruktionerna ordentligt innan start
av maskinen.
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Ukrainskt marke for 6verensstammelse

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushéllssoporna. Atervinn
dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller séljaren
for att f& &tervinningstips.

SYMBOLER | MANUALEN

Notera

Delar och utrustning séljs separat

Maximum vridmoment

Vridmoment, minsta

Hastighet, minsta

Hastighet, maximum
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Turvallisuus,  tehokkuus ja  kayttdvarmuus  ovat

iskuporakoneemme tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Iskuporakone on suunniteltu  ainoastaan  aikuisten
kaytettavaksi. Kayttdjien tulee lukea ja ymmartaa tdman
kayttdoppaan ohjeet ja varoitukset, ja heitd on voitava pitaa
vastuullisina tekemisistaan.

Laitetta voidaan ké&yttdd monenlaisten materiaalien
- esim. puu, metalli ja muovi - poraamiseen poranteralla,
jonka varren lapimitta on alle 13 mm. Tuotetta voidaan
kayttda ruuvien ja pulttien kiertdmiseen ja irrottamiseen
asianmukaisella terélla.

Laite on tarkoitettu vain kuluttajille.

Ala kayta tata tuotetta millaédn muulla tavalla kuin mihin
se on tarkoitettu. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun tychon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

/A\ VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki taman
tyokalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisaksi kuvat. Seuraavassa
esitettyjen  ohjeiden  laiminlydnnistd  saattaa olla
seurauksena onnettomuuksia kuten tulipalot, séhkdiskut
jaltai vakavia kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttéa
varten.

ISKUPORAKONEEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

YLEISET TURVAMAARAYKSET

m  Kayté iskuporatessasi kuulosuojaimia. Altistuminen
melulle voi vahingoittaa kuuloa.

m Pitele sdhkdtydkalua vain eristetystd pitopinnasta,
kun kaytéat sitd olosuhteissa, joissa sen leikkaava
osa tai kiinnittimet saattavat osua piilotettuihin
johtoihin. Jos leikkaava osa tai kiinnittimet
koskettavat jannitteellistd johtoa, virta saattaa
kulkeutua metallipintojen kautta kayttajaan ja aiheuttaa
sahkaiskun.

TURVALLISUUSOHJEET PITKIA PORANTERIA KAY-
TETTAESSA

= Ala koskaan poraa kéaytettavalle poranterélle

ilmoitettua maksiminopeutta suuremmalla
nopeudella. Suurimmilla nopeuksilla tera
todennakdisesti  taipuu, jos se pyérii vapaasti

tyokappaletta koskettamatta, mista on seurauksena
henkilévahinko.

= Aloita poraaminen aina alhaisella nopeudella ja
siten, ettd poranteran karkionkiinnityokappaleessa.
Suurimmilla nopeuksilla tera todennakdgisesti taipuu, jos
se pyorii vapaasti tyokappaletta koskettamatta, mistéa
on seurauksena henkildévahinko.

m Paina vain suorassa linjassa teraan alaka
paina liikaa. Terat voivat taipua, mikd aiheuttaa
rikkoutumisia tai hallinnan menettdmisen, josta seuraa
henkilévahinko.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

= Kiinnita tyOkappale paikoilleen puristimella.
Kiinnittamaton tyokappale voi aiheuttaa vakavan
vamman ja vaurioita.

= Tuotteen kaytostd syntyva poly saattaa aiheuttaa
hengitystievamman. Kayta kasvoilla pélysuojainta,
jossa olevat suodattimet suojaavat hengitystiet
tyOstettéavasta materiaalista irtoavilta hiukkasilta.

= Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitaa saanndllisia taukoja.

m  Sammuta tuote heti, jos teréd jumittuu. Al kaynnista
tuotetta uudelleen niin kauan kuin teré on jumissa, silla
muutoin tuote saattaa potkaista takaisin voimakkaasti.
Selvita, miksi terd jumittui, ja korjaa tilanne noudattaen
turvallisuusohjeita.

Mahdollisia syita:

— se on kallellaan tyokapy n néhden
— se on tehnyt tydkappaleeseen reian

— tuote on ylikuormitettu

= Ympariston lampétila-alue tydkalulle kayton aikana on
0 °C ja 40 °C valilla.

= Ympariston lampétila-alue  tydkalulle varastoinnin
aikana on 0 °C ja 40 °C valilla.

= Suositeltu ympariston lampétila-alue latausjarjestelman
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

= Jotta valtetddn lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai  tuotteen  vahingoittumisen
vaara, ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai
latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan
nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisdan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet,
kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai
valkaisuaineita siséltavat tuotteet voivat aiheuttaa
lyhytsulun.

= Ympariston lampétila-alue akulle kaytén aikana on 0 °C
ja 40 °C valilla.

= Ympariston lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0°Cja 20 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saaddsten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimedmistd koskevia
erikoissdadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla
paljaat navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.
Al3 kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 57.
1. Vaihteenvalitsin
2. Momentinsaatérengas
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Avaimeton istukka
Kiertosuunnan valitsimen suunta
Nopeussaatoliipaisin

Kahva, eristetty tartuntapinta
LED-valo

Ruuviavainterat

Akkutila

HUOLTO

m Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia

koottaessa, saatéja tehtdessd, puhdistettaessa,
huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttaa.
Laitteen irrottaminen virtaldhteesta estda vahingossa
tapahtuvan kaynnistymisen, mika voi aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen.

m  Kaytad huollossa ainoastaan alkuperaisia valmistajan

tuottamia varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita.
Muunlaisten osien kayttdé voi aiheuttaa vaaran tai
vioittaa laitetta.

Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin  osa
muoveista ei siedd markkinoilla olevia maarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Kaytd puhdasta
riepua lian, pdlyn jne. puhdistukseen.

Ala koskaan paasta jarrunesteita, bensiinia, dljytuotteita,
lapéisevia dljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset tuotteet sisaltavat aineitta, jotka
voivat vaurioittaa, heikentd& tai tuhota muovin mink&
seurauksena voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki

korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

TUOTTEE OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

c E Todistus CE-s&antdjen noudattamisesta

\Y Voltti
=== Tasavirta
mintt Kierrosten tai likkeiden maéara
minuutissa
[} Karan kapasiteetti.
nO Kuormaton nopeus

Poraaminen ilman iskua

Iskuporakone
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EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

Kaytosta poistettavia séahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana.
Ne on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon. Kierratysohjeita
antavat kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

KASIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

Osat ja lisdvarusteet on hankittava
erikseen

Maksimimomentti

Vaantémomentti, véhimmaismaara

Nopeus, pienin

Nopeus, maksimimomentti
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Sikkerhet, ytelse og paélitelighet har fatt topp prioritet i
designet av slaghoremaskinen.

TILTENKT BRUK

Slagboremaskinen skal bare brukes av voksne som har
lest og forstatt instruksjonene og advarslene i denne
handboken, og som kan anses som ansvarlig for sine
handlinger.

Produktet kan brukes til boring i forskjellige materialer,
som trevirke, metall, plast og ved hjelp av en borbit med
en tangediameter pd mindre enn 13 mm. Produktet kan
brukes til & skru inn og ut skruer og bolter med passende
bits.

Produktet er kun beregnet til bruk av konsumenter.

Ikke bruk produktet p& noe annen mate enn det som er
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktgy pa
en mate det ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

/\ ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som fglger med
verktgyet, og se p& tegningene. Hvis forskriftene
nedenfor ikke overholdes, kan det forarsake ulykker som
brann, elektrisk stat og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pé alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
SLAGBOREMASKINEN

ALMENNE SIKKERHETSFORSKRIFTER

m  Bruk hgrselsvern ved slagboring. Stey kan fore til
tap av harselen.

= Hold bare i de isolerte gripeoverflatene nar
du utferer operasjoner med elektroverktoyet
der skjeretilbehgret eller festeanordningene
kan komme i kontakt med skjulte kabler. Hvis
skjeereutstyr eller festeanordninger kommer i kontakt
med stremfgrende ledninger, kan det fgre til at
metalldelene pa elektroverktoyet blir stramfgrende slik
at operatgren blir utsatt for elektrisk stot.

FORHOLDSREGLER VED BRUK AV LANGE BOR

m Bruk aldri hgyere hastighet enn den maksimale
hastigheten som er angitt pd boret. Ved hgyere
hastigheter er det risiko for at boret vil vri seg hvis det
roterer fritt uten kontakt med arbeidsstykket, noe som
kan fere til personskade.

= Begynn alltid & bore ved lav hastighet og med
borspissen i kontakt med arbeidsstykket. Ved
heyere hastigheter er det risiko for at boret vil vri seg
hvis det roterer fritt uten kontakt med arbeidsstykket,
noe som kan fere til personskade.

m  Trykk bareidirekte linje med boret, og bruk ikke for
stort trykk. Bordene kan vri seg, noe som kan fere til
brudd eller tap av kontroll med personskade som falge.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

m Fest arbeidsstykket med en tvinge. lkke festede
emner kan pafere alvorlig personskade og materielle

skader.

= Stgv som oppstar ved bruk av produktet kan forarsake
skader i luftveiene. Bruk en egnet stevmaske med filtre
som beskytter mot partikler fra arbeidsstykket.

= Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktgy. Nar du bruker et verktgy over en lenger
tidsperiode, husk & ta regelmessige pauser.

= Sla umiddelbart av produktet hvis [bit / blad /
tilkoplinger] blokkerer. Ikke sla pa produktet igjen mens
bit er blokkert, idet dette kan utlgse et bratt tilbakeslag
med stor kraft. Finn ut hvorfor bit ble blokkert og serg
for & fierne arsaken samtidig som det tas hensyn til
sikkerhetsinstruksjonene.
De mulige &rsakene kan veere:
— det er skrattstilt i arbeidsstykket
— det har gjennomboret arbeidsstykket
— produktet er overbelastet

m En passende temperatur for verktgyet nar det brukes er
mellom 0°C og 40°C.

m  En passende temperatur for lagring av verktgyet er
mellom 0°C og 40°C.

= En passende temperatur nar systemet opplades er
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

= For & unngd fare for en brann fordrsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i veesker og ogsa sgrges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

m En passende batteritemperatur nar verktgyet brukes er
mellom 0°C og 40°C.

= En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter &pne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

KJENN DITT PRODUKT

Se side 57.

Valg av utstyr

Justeringsring for dreimoment
Ngkkellgs chuck
Rotasjonsretningsvelger
Variabel hastighetsbryter
Handtak, isolert gripeoverflate
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7. LED-lys
8. Skrutrekkerbits

9. Batteridar Ukrainsk merke for konformitet

©

001

VEDLIKEHOLD Avfall fra elektriske produkter skal ikke

= Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens kastes sammen med husholdningsavfall.
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utferer Vennligst resirkulervedeksisterende
vedlikehold eller ndr produktet ikke er i bruk. Koble avfallsbehandlingssted. Undersek hos
verktgyet fra strammen slik at du unngé at det utilsiktet dine lokale myndigheter eller forhandler
starter, noe som kan fere til alvorlige skader. for rad om resirkulering.

m For service av maskinen, bruk kun produsentens
originale reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser. Bruk SYMBOLER | MANUALEN
av andre deler kan skape fare eller fgre til skade pa
produktet.

1>

Nb
= Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.

De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lzsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til
a torke bort smuss, stov osv.

=

©

Deler eller tilbehar solgt separat

m Du m& aldi la bremseveeske,  drivstoff,
petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende olje osv.
komme i kontakt med plastikkdeler. Slike kjemiske
produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke
eller gdelegge plasten, noe som kan medfgre alvorlige
kroppsskader.

©

Maks dreiemoment

m For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
utfgres av et autorisert verksted.

SYMBOLER PA PRODUKTET
@ A Sikkerhetsadvarsel
\%

Moment, Minimum

Hastighet, minimum

Hastighet, maks

| RN T

CE samsvarserkleering

Volt

_ Likestram

Antall omdreininger eller bevegelser pr.
Minutt

Chuckkapasitet

Hastighet uten belastning

Bor uten slag

- Vs P o 2

Slagdrill

EurAsian Konformitetstegn

==
=
r—

Vennligst les instruksjonene ngye for du
starter maskinen.

%)
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B ocHOBe KOHCTPyKUMW Ballen yfnapHOW Apenu nexat
NpUHLMNLI 6€30MaCHOCTY, NPOAYKTUBHOCTU U HAAEXKHOCTU.

K ncnonb3oBaHuio yaapHow Apeny AOMnyCcKatoTCA TONbKO
COBEpLUEHHOMETHME, CNOCOBHbIE HECTU OTBETCTBEHHOCTb
3a CBOM [eNCTBUS,, MOCMe W3YYEeHUss WHCTPYKUMA W
npefocTepexeHnin B HaCTosILLEM PYKOBOACTBE.

YCTPOWCTBO  MOXET TMNPUMEHSITbCS  Ansl  CBeprieHust
pasfnuyHbIX MaTepuanos, BkMoYas [AepeBo, MeTann wu
nnactMaccy, C WUCMonb3oBaHWeM cBepra C AvameTpoM
xBocToBuka MeHee 13 mMM. Wagenve npeaHasHaueHo
NS 3aKpyYMBaHUA U OTKPYYMBAHWS LLYpYnoB 1 GONTOB ¢
MOMOLLIbIO COOTBETCTBYHOLLIE FOMOBKU.

W3penvue  npepgHasHayeHo  TONMbkO  ANS  MIUYHOTO
MCNONb30BaHMS.
Vcnonb3yiTe yCTPOWCTBO CTPOro MO  Ha3HaYeHuto,

yka3aHHOMY B HacTOsILLIEM PYyKOBOACTBE. Mcnonb3oBaHue
[1aHHOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTa He MO Ha3HaYeHUI0 MoXeT
€037aTh OMACHYI0 CUTYaLMIo.

/A OCTOPOXHO!

Mpoutute BCe  yKasaHwus,
MHCTPYKLUMKN,  UAMOCTpauMM U cneuudukaumm,
NOCTaBMsAEMbIA C 3TUM  3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.

HecobniogeHne Bcex WHCTPYKUMWIA, yKa3aHHbIX HUXe,
MOXET MNPUBECTU K MOPAKEHWUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM,
noxapy 1 / unu cepbeaHbiM TpaBMam.

CoxpaHuTe Bce npeaynpexaeHnsi U MHCTPYKUUU Ans
AanbHenLero UCNosb30BaHusA.

TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTHU NPU

MCNONb30BAHUW YOAPHOW APENU

YKA3AHUA MO BE3O0MACHOCTU AN BCEX OMEPA-
unn

= [lpu yaapHOM cBeprieHUM Ucnonb3yiTe cpefcTsa
3aWuThl opraHoB cnyxa. Bosgeiicteue wyma moxet
NpUBECTU K MOTepe crnyxa.

= B npouecce BbINOMHEHUs onepauui, npu
KOTOPbIX pexylias AeTanb WU coeAuHUTENbHbIe
3nemMeHTbl MOFyT 3afjeTb CKpbITble nNpoBoAa,
yAepXuBanTe WHCTPYMEHT 3a MW30MMPOBaHHYHO
3axBaTHyl0 MNOBepPXHOCTb. Pexyllas Aetanb unu
COEAVHUTENbHbIE 3NIEMEHTLI MPU  COMPUKOCHOBEHUM
C MPOBOAKOW MOA HAMPsPKEHWEM MOTYT MOMyYuTb
3neKkTpUYeckuii  3apsp M NPUYMHUTL — ornepaTopy
3reKTpoTPaBMy.

NPABUNA TEXHUKU BE3OMNACHOCTHM NPU UCNOJb-
30BAHWUU CBEPN

= Pa6Gouasi cKOpoCcTb He [oOMkHa MpeBbIWaTb
MaKcuMMarnbHbIA MHAEKC CKOpoCcTU cBepna. Ha
Bonee BbICOKMX CKOPOCTSIX MpU CBOGOAHOM BpaLleHun
cBepna 6e3 conpukocHoBeHUsi ¢ obpabaTtbiBaemoit
fAeTanblo MOBbILWAETCS BEPOSITHOCTb  UCKPUBMEHUS
cBepna v nonyYyeHnsi TpaBmbl.

m  Bcerpa HauuHaliTe cBepnUTL Ha HU3KON CKOPOCTH,

rnocrne COMNPUKOCHOBEHUsI C obpabaTbiBaemon
petanbl. Ha 6Gonee BbICOKMX CKOPOCTSIX  Npwu

cBOOOHOM BpaLleHuu ceepna 6e3 conpykoCHOBEHUSI C
obpabaTbiBaeMoii feTanbio NoBbILLAETCA BEPOSTHOCTb
VICKPUBIIEHUSI CBEPMA U NOMyYEHUsI TPABMBbI.

= Haxum  pomxeH OCYLIeCTBMATLCA  CTPOro
nepneHAVKYNsIPHO Ocu cBepna U 6e3 U3NUILHEro
ycunusi. Bo3aMOXHO MCKpuBREHWe cBepra, KOoTopoe
MOXET NPUBECTU K Er0 MOSIOMKE UMW NOTEPE KOHTPONs
Haf VHCTPYMEHTOM U, KaK CrieicTBMe, TpaBMe.

AONOJNIHUTENbHbIE MPEOYNPEXOEHUA NO TEX-
HUKE BE3OMACHOCTHU

= 3axumanTe obpabaTbiBaemMoe Usaenume 3aXMMHbIM
YCTPONCTBOM. HesaxaTtble obpabaTbiBaeMble
W3AEennUsi MOryT cTaTb MPUYMHON TSHKENbIX TPaBMm W
MOBPEXAEHUA.

m [lbinb, o6pasylowascs BO BpemMs  3dKcnnyataumu
W3AENnsl, MOXET MPUBECTU K  MOBPEXAEHUIO
OpraHoB  AbixaHusi.  Vcrmonb3yiTe — Hagnexallyo
nbinesalynTHYI0 Macky ¢ punbTpamu, almiaowmMm

OT  MPOHWKHOBEHMS  yYacTuy  obpabaTbiBaeMoro
maTepuvana.
= [lpogormkuTenbHoe — UCMOMb30BaHUE  MHCTPYMEHTa

6e3 nepepbiBa MOXeT NpuBecTM Kk TpaBmam. [pu
UCMOJIb30BaHUN MHCTPYMEHTA B TEYEHWe AIUTENbHOro
BPEMEHM AenaiiTe perynsipHble nepepbiBbl.

= HemeaneHHo BbIKNIOYMTE  uM3denue B criyyae
3acTpeBaHusi TONOBKW. He BkniovaiTe msgenve, noka
He ocBoboaWTe TOMoOBKY, MHa4ye MOXET MPOU3oUTH
BHe3anHas cunbHas otdada. OnpegenuTte npUYUHY
3acTpeBaHWsi TOMOBKU U ycTpaHuTe ee, cobniogas
TpeboBaHua TeXHUKKN BesonacHoCTyH.
BO3MOXHbBIMU NpUYMHaAMKU MOTYT BbITb:
— Mpou3oLUen HaKMoH B 3aroToBke
—  MPOU30LUIO NPOHUKHOBEHWE CKBO3b 3aroTOBKY
—  u3genuve neperpyxeHo

= Temnepatypa oKpyxatoLLeln cpeapl Ans akcnnyaTaumm
WHCTpYMeHTa AofkHa ObiTb B AnanasoHe ot 0°C go
40°C.

= TemnepaTtypa OKpyxatlen cpefbl ANA XpaHeHWus
WHCTpYMeHTa AofkHa ObiTb B AvanasoHe ot 0°C go
40°C.

m PekomeHgyemasi TemnepaTypa OKpyKatolwen cpenbl
ANs 3apsAHOrO  YCTPOMCTBA B npouecce  3apsiaku
pormxHa 6biTb B AnanasoHe mexay 10°C n 38°C.

TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTW NPU UCNONb3OBAHUA

[ONONHUTENBHON AKKYMYNATOPHOW BATAPEM

= [N npenoTBpalleHUs OnacHoCTW  noxapa B
pesynbTaTte  KOPOTKOTO  3aMblkaHusi, TpaBM 1
NoBpeXAEeHUs W3AEeNUS He OnyckaiTe WHCTPYMEHT,
CMEHHBII  aKKyMynsTOp WnW 3apsigHoe  YCTPOWCTBO
B JKMAKOCTU M He [oMycKaiiTe nonaaaHvs XuakocTtei
BHYTPb YCTPOWCTB UM akkyMynsaTopoB. Koppo3noHHble
1 NPOBOASILLME XMAKOCTU, TaKUe Kak CoNeHbIi pacTBop,
onpeferneHHble XMMuUkaThl, oTbenneaiolme cpeacTea
WU cofepxaluue Ux npoayKTbl, MOTyT NPUBECTU K
KOPOTKOMY 3aMbIKaHMI0.

= Temnepatypa okpyxaloLieil cpeasl Ans aKcnnyaTaumum
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akkymynsaTopa gomkHa 6biTe B gnanasoHe ot 0°C go
40°C.

= TemnepaTypa oOKpyXawLleld cpeabl Ans XpaHeHus
akkymynsaTopa gomkHa 6biTe B gnanasoHe ot 0°C go
20°C.

TPAHCIMOPTUPOBKA NUTUEBLIX BATAPEN

TpaHcnopTpyiTe  akKyMynsiTopHylo — GaTapeto B
COOTBETCTBAM C MECTHbIMA W roCyAapCTBEHHbIMW
npaBUnamm 1 NONOXEHNAMM.

Mpn TpaHcnopTupoBke GaTapell TPeTbeN CTOPOHOWA
cobniopaiiTe Bce creumanbHble TpeboBaHWs No ynakoBke
n  MapkvpoBke. [lpoBepbTe, 4TODOblI akKyMymnsiTOpHble
6aTapeu He BCTynanu B KOHTakT ¢ Apyrmmn Gatapesmu
1Ny NPOBOAMMBIMU MaTepuanamv npy TpaHCNopTUPOBKeE,
ANs 9TOro 3alWUTUTE OroreHHble pPa3beMbl U3oMsLMei,
M30MUpYOLWMMM  Konmadykamum — unuv - neHtamu.  He
nepeHocuTe Gatapen C MOBPEXAEHUAMU UMW yTeykamu.
3a panbHenWMMU  KOHCynbTauusiMu  obpaTtuTtecb B
TPaHCNOPTHO-3KCNEANLIMOHHYHO KOMMNaHUIO.

N3YYUTE USOENNE

Crp 57.

MepekntoyaTens nepegay

KonbLo perynmpoBku KpyTALLEro MOMeHTa
BeckntoyeBoi naTpoH

MepekniovaTtens HanpaeneHWs BpaLleHns
KHonka 3anycka ¢ perynupoBKoi CKOPOCTH
Pyyka, n3onupoBaHHas NoBepxXHOCTb 3axBaTta
CBeTOAMOAHBI HAUKaTOP

Ceepna Lypynosepta

He3no nopkntoveHns 6atapeun

TEXHUWYECKOE OBCIY)XXUBAHUE

= [pnGop HY B KOEM Cryyae He AOMKeH NOACOeANHATLCS
K WCTOMHWMKY MWUTaHWsi, Koraa Bbl pas3bupaete ero
KOMMOHEHTbI,  BbINOMHSAETE  PErynupoBKy, OYUCTKY,
NpoBOAUTE TEXHWYEckoe OBCIyXVBaHWe, Wnu Koraa
npubop He ucnonbayetcsi. OTKIIOYEHNE WHCTPYMEHTa
OT UCTOYHUKA NUTaHWS NPEAOTBPALLAET ero CryyvaiHbIi
MnycK, KOTOPbIV MOXET MPUBECTY K NOMYYEHMIO TSHKENON
TpaBMmbl.

Mpy  BbLINOMHEHUM  TEXHUYECKOrO
ncnonb3yte  TOMbLKO

©CONOTHWNE

obcnyxuBaHus
opurMHanbHble  3an4yacTy,
akceccyapbl M Hacagku  OT  MPOM3BOAMTENS.
Vcnonb3oBaHue apyrux 3anyacreu MOXeT
NpeAcTaBnsATb ONAaCHOCTb UMW NOBPeAUTb U3Aenus.

m  Wa3Beraiite ncnonb3oBaHWsi pacTBopuTEnein BO BpEMS
YMCTKM NiacTMaccoBblX Yacten. MHorve nnactmaccsl
YYBCTBUTESbHbI K BO3AENCTBUIO Pa3fMyHbIX ObITOBbIX
pacTBopuTeneil U B pesynbTaTe WX MCMONb30BaHUs
MOryT pas3pylwmnTbCA. [N CHATUS rpasu, nbinv u np.
nonb3yNTeCh YNCTON TPSAMKOW.

m Hwukorga He ponyckaWTe KOHTakTa TOPMO3HOM
XKnaKocTU, 6eH3nHa, NPoayKToB Ha HeddTSHOW OCHOBE,
MPOMMTOYHOTrO Macna u T. A. C NnacTMaccoBbiMU
yactsMu. OTW  XMMUKaTbl copepxaT BeLlecTsa,
KOTOpble MOryT UCMOPTUTb, OCNabute UK paspyLunTb
nnactmaccy. 1o BefeT K TsHKenbliM TpaBMaMm.
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m [ns OGonbwen 6GesonacHocTn U
BCE PEMOHTHble pPaboTbl AOIKHbI
aBTOPU30BAHHbLIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

YCNOBHbIE O6O3HAYEHUA HA MPOAYKTE

CurHan onacHoctu

HafeXHoCTH
npoBoOAMTLCA

CootseTcTtBHEe TpebosaHusm CE
\ Bonbt

MoCTOSAHHBIN TOK

O60poTOB UMK BO3BPATHO-
nocTynareribHbIX ABWKEHUA B MUHYTY

o Haunbonblunii anameTp ceepna B
naTpoHe

CkopocTb 6e3 Harpysku

BeaynapHoe cBepneHve

[penb yaapHoro AeicTens

[ H [ 3Hak EBpaswuiickoro CooTBeTCTBUS

Mepen  vcnonb3oBaHVEM npubopa
BHMMAaTENbHO O3HAKOMLTECH C [aHHOW
VNHCTPYKLMEN.

YKpauHCcKuii 3HaK cTargapTusaumm

OtpaboTtaHHas anekTpoTexHuyeckas
NPOAYKLUMUS [OMKHA YHUYTOXATLCS
BMecTe C GbITOBbIMU OTXOAaMM.
YTunuaupyiite, ecnu umeetcs
crneumansHoe TeXHU4Yeckoe
obopynosanue. Mo Bonpocam
YTUAN3aLMN NPOKOHCYNBTUPYITECH

C MECTHbIM OpraHoM BracTvt unu
NpeanpusaTUEM PO3HUYHON TOProBIN.

OBO3HAYEHWA B PYKOBO/ZCT!

\/88888
00009,

MpumeyaHne

[fetanu unm NPUHaANeXHoOCTH,
npuoGpeTaemMble OTAENBHO

©
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MakcMmanbHbI KpyTALWLMIA MOMEHT

KpyTsawmii MuHUManbHbIV

pasvep

MOMEHT,

CKOpOCTb, MUHUManbHasa

CKopoCTb, MakcMmarbHas

PIPUL G

TpaHcnopTupoBka:

KaTeropuueckn He ponyckaetcs nafgeHne W nwobble
MexaHU4eckue  BO3LENCTBMSI  Ha  ynakoBKy  npw
TPaHCMopTHPOBKE.

Mpu pasrpyake/norpyske He [OMNYCKAeTCs UCMONb3oBaHe
t060ro BUAa TEXHWKM, paBoTatoLLei Mo NpUHLMMY 3axuma
YNakoBKu.

XpaHeHue:
HeobxoanMo XxpaHuTb B CyXOM MecTe.

Heobxoaumo XPaHUTb BOANM OT UICTOYHUKOB MOBbILLWEHHbIX
TemnepaTtyp 1 BO34ENCTBUSA COMHEYHbIX NyYei.

Mpu xpaHeHnn Heobxoaumo n3beratb peskoro nepenaaa
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBKu He [onyckaeTcs.

Cpok cnyx6bl uspenus:
Cpok cnyx6bl n3genus coctasnseT 5 net.

He pekomeHayeTcs K aKcrryataumm no uctedyeHun 5 net
XpaHeHUsi C AaTbl WM3roToBreHust 6e3 npenBapuTenbHON
npoBEpKU.

[ata wu3rotoBnenus (kog [JaTbl) OTWITaMNoBaH Ha
NOBEPXHOCTY Kopryca U3fenvsi.

Mpumep:
W17 Y2015, rge Y2015 - rog usrotoBneHusi
W17 — Hegensa N3roToBneHus

Onpepenutb MECsiL, U3rOTOBNEHWSI MOXHO —COrfacHo
npuBeaeHHON Hxe Tabnuue, Ha npumepe 2015 ropa.

O6patute BHUMaHue! KonuyecTBo Hefenb B MecsiLe
pasnuyaeTcs oT roga B rof.

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH

Mecsuy |AAHBapb |PeBf Mapt |Anpens| Main UioHb | Uionb | ABryct |CeHTs6pb| OkTA6GpL | HoA6pL |dekabps| loa
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

;E,: 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
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Bezpieczenstwo, efektywno$¢ i niezawodnos$¢
czynnikami o najwyzszym priorytecie w
projektowania Panstwa wiertarki udarowej.

PRZEZNACZENIE

Wiertarke udarowg powinny obstugiwa¢ odpowiedzialne za
swoje czyny osoby doroste, ktdre przeczytaty i zrozumiaty
instrukcje i ostrzezenia zawarte w niniejszym podregczniku.

byty

trakcie

Produkt mozna wykorzystywa¢ do wiercenia w réznych
materiatach, w tym drewnie, metalu i tworzywach
sztucznych, za pomocg wiertet o $rednicy trzonka ponizej
13 mm. Produkt moze by¢ uzywany do wkrecania wkretéw
i $rub przy uzyciu odpowiedniej koncowki.

Produkt przeznaczony jest do stosowania wytgcznie przez
konsumentow.

Nie nalezy uzywa¢ tego produktu niezgodnie z
przeznaczeniem. Uzywanie narzgdzi w sposob niezgodny
z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
sie z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi w
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagna¢ za sobg wypadki takie
jak pozary, porazenia pragdem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i
wykorzystania w przysztosci.

WIERTARKA UDAROWA — OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

OGOLNE WYMAGANIA BHP

m  Stosuj srodki ochrony stuchu podczas wiercenia
udarowego. Narazenie na hatas moze spowodowac
utrate stuchu.

instrukcje do

m W trakcie pracy trzymac elektronarzedzie wytacznie
za izolowane uchwyty, poniewaz w przeciwnym
przypadku osprzet tnacy lub elementy zigczne
moga zetkna¢ si¢ z ukrytymi przewodami. Zetknigcie
sie osprzetu tngcego lub elementéw zigcznych z
przewodem pod napieciem moze spowodowaé, ze
odstonigte metalowe czgéci elektronarzedzia réwniez
znajdg sie pod napieciem, co moze skutkowac
porazeniem pragdem elektrycznym.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA PRZY STOSOWANIU

DLUGICH WIERTEL

= Nigdy nie uzywac¢ produktu z predkosciag wyzsza
niz maksymalna dopuszczalna predkos¢ obrotowa
wiertta. Przy wyzszych predkosciach obrotowych w
przypadku swobodnego obracania sie wiertta bez
zetkniecia z obrabianym przedmiotem moze dojs¢ do
jego zgiecia, co moze skutkowac obrazeniami ciata.

= Wiercenie nalezy rozpoczyna¢ zawsze z malg
predkoscia obrotowa, gdy koniec wiertta styka
sie z obrabianym przedmiotem. Przy wyzszych
predkosciach obrotowych w przypadku swobodnego
obracania sig¢ wiertta bez zetkniecia z obrabianym

28 | Polski

przedmiotem moze doj$¢ do jego zgigcia, co moze
skutkowac obrazeniami ciata.

m Dociska¢ wytacznie w osi wiertta i nigdy nie
wywiera¢ nadmiernego nacisku. Wiertta mogg sie
wyginaé, co moze prowadzi¢ do ztamania lub utraty
kontroli, skutkujgc obrazeniami ciata.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

= Obrabiany element nalezy zamocowaé¢ za
pomoca zacisku. Niezabezpieczone elementy mogg
spowodowaé powazne obrazenia ciata i uszkodzenia.

= Pyt powstajgcy podczas obstugi produktu moze
powodowac podraznienia i choroby drég oddechowych.
Nalezy nosi¢ odpowiednia maske przeciwpytowg
z filtrami chronigcymi przed czgstkami materiatéw
obrabianych.

= Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwo$ci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy czas
nalezy pamietac o regularnych przerwach.

= Natychmiast wylgczy¢ produkt, jesli dojdzie do
zablokowania koncowki. Nie wigcza¢ ponownie
produktu, gdy koncowka sg zablokowane, poniewaz
moze dojs¢ do gwattownego szarpnigcia. Nalezy
ustali¢, dlaczego koncéwka sg zablokowane i usung¢
przyczyne, zwracajg uwage na zasady bezpieczenstwa.
Mozliwe przyczyny:
— przekrzywienie w obrabianym materiale
— przebicie obrabianego materiatu
— produkt jest przecigzony

m Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

m Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0°C do 40°C.

m Zalecany zakres temperatury otoczenia dla ukfadu
tadujgcego podczas tadowania to od 10°C do 38°C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

= Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzgdzen i akumulatoréw nie dostaty si¢ zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.
TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postgpowaé zgodnie z wszystkimi specjalnymi
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wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzgcymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztacza nieprzewodzgacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tasmg izolacyjng. Nie nalezy transportowa¢ peknietych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegdtowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjnej.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 57.

Przetgcznik zmiany biegéow

Pierscien regulacji momentu obrotowego

Uchwyt szybkozaciskowy

Przetgcznik kierunku obrotéw

Przycisk ze zmienna regulacja predkosci

Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
Dioda LED

Koncowki wkretaka

Gniazdo akumulatora

KONSERWACJA

= Produkt nigdy nie moze by¢ podtgczony do zrodta
zasilania podczas montazu cze$ci, regulacji,
czyszczenia, konserwaciji lub gdy nie jest uzywany.
Odtaczenie produktu od zasilania pozwala zapobiec
przypadkowemu  uruchomieniu,  ktére  mogtoby
spowodowac obrazenia.

©CONOTAWNE

m W przypadku serwisowania nalezy stosowac wytgcznie
oryginalne czesci zamienne. akcesoria oraz osprzet
producenta. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci mogtoby
spowodowa¢ zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze
narzedzie.

m Nie stosowa¢ rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementow  plastikowych.  Wigkszo$¢  tworzyw
sztucznych, mogtyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikow dostepnych w sprzedazy. Uzywajcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

= Nie wolno dopusci¢c do kontaktu plastikowych
czegsci z ptynem hamulcowym, benzyng, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Te
produkty chemiczne zawierajg substancje, ktdre
mogtyby uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik, co
mogtoby spowodowaé powazne zranienie.

m  Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i
niezawodnosci, wszystkie naprawy powinny by¢
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SYMBOLE PRODUKTU

A Uwaga dotyczgca bezpieczenstwa
CE  zgounoscce

\Y Wolt
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Prad staty

llo$¢ obrotéw czy ruchéw na minute

Rozmiar uchywt

Predkos¢ bez obcigzenia

Wiercenie bez udaru

Wiertarka udarowa

Znak zgodnosci EurAsian

Przed uruchomieniem

Ukrainski znak zgodnosci

urzadzenia
prosimy uwaznie przeczytac instrukcje

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac recyklingowi w

odpowiednich miejscach. Informacje

o wiasciwych metodach recyklingu

mozna uzyskac¢ u wtadz lokalnych lub

sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

[=]

E
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Uwaga

Czegséci lub akcesoria sprzedawane

oddzielnie

Maksymalny moment obrotowy

Moment obrotowy, Minimalny rozmiar

Bieg, minimalne

Bieg, maksymalny

Polski |
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PFi konstrukci této priklepové vrtacky hraly hlavni roli
bezpecnost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato priklepovéa vrtacka je uréena k pouZivani dospé&lymi
osobami, které cetly navod k pouziti, chapou rizika a
nebezpeli s nim spojenda a mohou byt povazovany za
osoby zodpovédné za své jednani.

Vyrobek Ize pouzit pro vrtani do riznych materiald, véetné
dfeva, kovu a plastu se Sroubovacim bitem o priméru
stopky do 13 mm. Tento vyrobek spolu s pouzitim vhodného
bit Ize pouzit k zaSroubovani a odstranéni Sroubu.
Vyrobek je ur€en pouze pro spotiebitelské vyuziti.
Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném
pouziti. Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro
prace jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek
nebezpecnou situaci.

/\ VAROVANI! Preététe si pozorné upozornéni,
pokyny a technické specifikace dodané s naradim a
prohlédnéte si ilustrace. Nedodrzeni uvedenych pokynu
mUzZe zpusobit pozar, uraz elektrickym proudem a/nebo
jiné vazné zranéni.

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENi PRO
PRIKLEPOVOU VRTACKU

OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

m Noste ochranu sluchu, kdyz vrtate s piiklepem.
Pusobenim hluku mGze dojit k poskozeni sluchu.

m  Pokud by nastroj nebo spojovaci materidl mohl
prijit do styku se skrytymi vodici pod napétim, drzte
naradi béhem pouzivani pouze na izolovanych
plochach. Styk nastroje nebo spojovaciho materialu
s fazovym vodicem mlze vystavit kovové ¢asti naradi
napéti proti zemi a zpusobit uzivateli Uraz elektrickym
proudem.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZIVANI DLOU-

HYCH VRTAKU

= Nikdy nepouzivejte vy$si otacky naradi nez jsou
jmenovité maximalni otacky vrtaku. Pfi vysSich
otackach se vrtdk pravdépodobné ohne, pokud se
volné otaci bez styku s obrobkem, a zpusobi Uraz.

m Vzdy zaénéte vrtat pfi nizkych otackach, kdyz je hrot
vrtaku ve styku s obrobkem. Pfi vysSich otackach se
vrtak pravdépodobné ohne, pokud se volné otaci bez
styku s obrobkem, a zpUsobi Uraz.

= Na naradi tlacte pouze v pfimém sméru drahy vrtani
a netlacte prilis. Vrtak se mize ohnout a zpusobit
prasknuti nebo ztratu kontroly nad vrtanim a Uraz.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI

= Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté
obrobky mohou zpusobit vazné zranéni nebo $kody na
majetku.
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m Prach tvofeny provozovanim  vyrobku muze
zpuUsobit poskozeni dychacich cest. Noste vhodnou
protiprachovou masku s filtry uréenou na ochranu proti
Casticim z obrabé&ného materialu.

m Poranéni mohou byt zplsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné
prestavky.

= Vypnéte vyrobek okamzité, pokud se bit zastavi.
Vyrobek znovu nezapinejte, kdyz je bit zastaveny,
protoZze by mohlo dojit k nahlému zpétnému razu s
vysoce reaktivni silou. Zjistéte, pro¢ se bit zastavil a
sjednejte napravu, vénujte pozornost bezpecnostnim
pokyntim.

Mozné pficiny:

— néklon na zpracovavaném kusu
— prorazeni zpracovavaného kusu
— vyrobek je pretizeny

m  Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

m  Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

m Rozsah doporu¢enych teplot okoli pfi pouzivani
systému nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNI UPOZORNENI K
BATERII

m Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort
nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpusobit zkrat.

m  Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 40 °C.

= Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od
0°Cdo 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Pfenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a
predpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni poZadavky na baleni a
znaceni pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby
z&dné baterie nepfiSly do kontaktu s jinymi bateriemi
nebo vodivymi materialy pfi transportu pomoci ochrany
nekrytych kontaktu prostfednictvim izolace, nevodivych
krytek ¢&i lepicich pasek. Neprepravujte prasklé nebo
baterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
spolec¢nosti na dalsi radu.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 57.

1. Radié rychlosti

2. Nastavovaci krouzek krouticiho momentu
3. Rychloupinaci skli¢idlo

C
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Voli¢ sméru otaceni

Spoust spinace regulatoru rychlosti

Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Kontrolka LED

Sroubovaci nastavce

Otvor pro baterie

UDRZBA

= Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se

montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojeni naradi od zdroje energie
zabrani nechténému spusténi, které by mohlo zpUsobit
vazné poranéni.

m Pfi provadéni servisu pouzivejte pouze originalni

prislusenstvi, doplfiky a nahradni dily vyrobce. Pouziti
jakychkoliv jinych dild mizZe vytvofit nebezpeéi nebo
zpusobit poskozeni vyrobku.

= Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Ccistite

plastové dily. VétsSina fedidel bé&zné dostupnych v
obchodni siti se nehodi k cisténi plastovych casti,
nebot naruduje povrch plastl. K odstranéni necistot,
prachu apod. pouzivejte Cisty hadr.

m  Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,

vyrobky zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do
kontaktu s plastovymi sou¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji
chemikalie, které mohou poskodit, oslabit nebozniéit
plastové ¢asti, pfipadné sniZit jejich Zivotnost a byt
pficinou Urazu.

m  Prolepsi bezpecnost a bezporuchovost by mélo opravy

®

provadét povérené autorizované servisni stfedisko.

SYMBOLY NA VYROBKU

|
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M ONLINE STOR

A Bezpecnostni vystraha
c € Shoda CE

\% Napéti
= Stejnosmérny proud
mint Pocet otacek nebo pohybi (kmitll) za

minutu

Kapacita skli¢idla

ODQ

Rychlost naprazdno (otacky)

Vrtani bez priklepu

=) V/s

Priklepova vrtacka

Euroasijska znacka shody

~r
=
r—
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Pred spusténim pfistroje si fadné
prectéte pokyny.

Ukrajinska znacka shody

Odpad elektrickych vyrobk se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich ufadt nebo
prodejce na postup pfi recyklaci.

SYMBOLY POUZITE V NAVODU

[=]

©
©

rPHPU G

Poznamka

Dily nebo pfislusenstvi jsou v prodeji
samostatné

Maximalni utahovaci moment
Tocivy moment, minimum

Rychlost, minimum @

Rychlost, maximum
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Az Utvefuro tervezése soran a biztonsag, a teljesitmény és
a megbizhatésag kiemelt fontossagu volt.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az utvefarot kizardlag olyan felnéttek hasznalhatjak, akik
elolvastak és megértették a jelen kézikdnyv utasitasait és
figyelmeztetéseit, és tetteikért felel6sséget tudnak vallalni.
A termék kulonb6z6 anyagokba (fa, fém, miianyag) valé
furashoz hasznalhaté egy 13 mm-nél kisebb szaratmérdsji
hajtofejjel. A termék egy megfelel6 betéttel hasznalhato
kotéelemek és csavarok be- és kihajtasara.

A terméket magancélu felhasznalasra tervezték.

Ne hasznadlja a terméket a rendeltetésétdl eltéré célra.
A szerszamgép rendeltetéstdl eltéré miveletekre vald
hasznélata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

N\ FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez
a szerszdmhoz mellékelt ©sszes figyelmeztetést,
utasitast és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza
az abrakat is. Az alabb részletezett eléirasok be nem
tartadsa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramités
és/vagy sulyos testi sériilések.

A jovobeli felhasznalasra Orizze meg az Osszes
figyelmeztetést és Gtmutatot.

AZ UTVEFURO BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

m Utvefuraskor viseljen fiilvédét. A fokozott zajhatas
hosszl tavon a hallas elvesztését eredményezheti.

= Ha a nagy teljesitményii gépet olyan miiveletnél
haszndlja, ahol a vagoétartozék vagy a rogzitok
rejtett vezetékekkel érintkezhetnek, akkor azt csak
a szigetelt fogofeliiletnél tartsa meg. Ha fesziiltség
alatti vezetékkel érintkezik a vagotartozék vagy a
régziték, akkor a szerszam fém részei is aram ala
kerllhetnek, és megrazhatjak a kezelét.

BIZTONSAGI UTASITASOK HOSSZU FUROSZARAK
HASZNALATAHOZ

m Soha ne miikddtesse a farészar maximalis
megengedett sebességénél nagyobb sebességen
az eszkozt. Nagyobb sebességnél a farészar
valésziniileg elhajlik, ha a munkadarab érintkezése
nélkil szabadon forog, ami személyi sériléshez
vezethet.

= Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen farni
ugy, hogy a munkadarab a farészarral érintkezzen.
Nagyobb sebességnél a furészar valdszinlileg elhajlik,
ha a munkadarab érintkezése nélkiil szabadon forog,
ami személyi sériléshez vezethet.

= Mindig csak a farészarral egy vonalban fejtsen
ki nyomést, és a nyomas ne legyen tul nagy. A
furészarak elhajolhatnak, ami térést vagy az iranyitas
elvesztését, az pedig személyi sériilést okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

m Szoritsa le a munkadarabot egy szoritoval. A nem
rogzitett munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat
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okozhatnak.

m A termék hasznalata kdzben képz6édé por légzdszervi
problémakat okozhat. Viselien megfelel6 porvédd
maszkot a megmunkalt anyag részecskéi ellen védé
szlrékkel.

m A gép hosszabb idejii folyamatos hasznalata
sériléseket okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket.
Ha a gépet hosszu idén at kell hasznalnia, tartson
gyakran sziinetet.

m  Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a betét belassul.
Ne kapcsolja be addig a terméket, amig a betét meg
van akadva, mivel a nagy reaktiv er6 miatt hirtelen
visszarigast okozhat. Hatarozza meg, hogy a betét
miért lassult be, és orvosolja a problémat, mikézben
figyelmet fordit a biztonsagi utasitasokra.

A lehetséges okok a kdvetkezdk lehetnek:
— meg van dontve a munkadarabban

— atfarta a munkadarabot

— atermék tdl van terhelve

m Az eszk6z koérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
miikddés soran: 0°C - 40°C.

m Az eszkdz kdrnyezeti hémérséklet-tartomanya a tarolas
soran: 0°C - 40°C.

m A toltérendszer ajanlott koérnyezeti
tartomanya toltés soran: 10°C - 38°C.

hémérséklet-

AZ AKKUMULATOR KIEGESZi

FIGYELMEZTETESEI

= A rovidzarlat  altali tlz, sérllések  vagy
termékkarosodasok veszélye elkertilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhet6é akkut vagy a toltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba.
A korroziv hatasu vagy vezettképes folyadékok, mint
pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy
fehéritd tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

m Az akkumulator koérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0°C - 40°C.

m Az akkumulator kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0°C - 20°C.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal dsszhangban szallitsa.

Az elemek kilsé fél altali szallitisakor kdvesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozé specialis
eléirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szallitas kozben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne
széllitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat. Tovabbi
informacidért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

ISMERJE MEG A TERMEKET

57. oldal.
1. Sebességvalasztd
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Nyomatékszabalyozo gy(ri ‘
Gyorstokmany e e
Forgéasirany-vélasztod h Utés nélkili furas
Fordulatszam-szabalyozdés kiold6kapcsolo

Kar, szigetelt fogéfeliilet T

LED lampa Utvefuro

©ONO A WON

Csavarhiz6 bitek
Akkumulatornyilas [ H [ Eurazsiai megfelel6ségi jelzés

KARBANTARTAS

m  Alkatrészek szerelésekor, beallitasok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartds ~ végzésekor, illetve

hasznélaton kivil mindig hiuzza ki a gépet az C!@

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen
olvassa el az Gtmutatot.

elektromos halézatbdl. Ha a terméket levalasztja az Ukrajnai megfeleléségi nyilatkozat
aramellatasrol, megakadalyozza a véletlen elinditast, 001

ami komoly sértilést okozhat. A kiselejtezett elektromos termékeket

m  Szervizeléskor csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, nem szabad a haztartasi hulladékkal
kiegészitbit és ratéteit hasznalja. Barmilyen mas ﬁ egyiitt kidobni. Ezeket Ujra kell
alkatrész hasznélata veszélyes és a termék hasznositani, ha van ra lehetéség.
karosodasat okozhatja. Az Ujrahasznositassal kapcsolatban

= A mianyag részek tisztitdsakor tartézkodjon _— érdekl6djon a helyi onkormanyzatnal
a tisztitoszerek hasznalatatél. A  kereskedelmi vagy a termék forgalmazojanal.
forgalomban kaphat6é oldészerek rongalé hatassal
vannak a mianyagbol készilt elemek tobbségére.
A por és egyéb szennyezddések stb. tisztitasara
hasznaljon egy tiszta ruhadarabot.

m A mianyag részek semmilyen korilmények kozott Megjegyzés
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum
alapu termékekkel, beszivédd olajokkal stb. Ezek a

@ vegyszerek olyan vegylleteket tartalmaznak, melyek \89529 Kulon  értékesitett  alkatrészek és
megrongalhatjak, meglagyithatjak vagy lebonthatjak 2= kiegészitdk
a muianyagbol készilt részeket, ami sulyos testi ©
sériiléseket is okozhat.

= A nagyobb biztonsadg és megbizhatésag érdekében
minden javitast hivatalos szervizkdzpontban kell
elvégeztetni.

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN
A Biztonsagi figyelmeztetés
\%

[i]

©)

Maximalis nyomaték

Nyomaték, minimalis

Fordulatszam, minimalis

CE medfelel6sé:
9 9 Fordulatszam, maximalis

rPHPU G

Volt
Egyenaram

min? Fordulatok ill. Iketek szama percenként
Tokmany kapacitasa

n o Uresjarati fordulatszam
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La proiectarea perforatorului dvs. percutant s-au avut in
vedere in primul rand siguranta, performanta si fiabilitatea
in exploatare.

DOMENIU DE APLICATII

Perforatorul percutant a fost gandit pentru utilizarea de
catre persoane care au citit si au inteles instructiunile si
avertismentele din acest manual si care pot fi considerate
responsabile pentru propriile actiuni.

Produsul poate fi utilizat pentru gaurire in diverse materiale,
inclusiv lemn, metal si plastic, cu ajutorul unul burghiu cu
diametrul tijei mai mic de 13 mm. Produsul poate fi folosit
pentru a insuruba si desuruba suruburi si piulite folosind
capete surubelnita potrivite.

Produsul este destinat exclusiv consumatorilor.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat
pentru folosirea lui destinata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decéat cele preconizate poate duce la
situatii periculoase.

& AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile furnizate
impreuna cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor prezentate in continuare
poate provoca accidente cum ar fi incendii, electrocutare
si/sau vatamari corporale grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA OPERARII
PERFORATORULUI PERCUTANT

MASURI DE SIGURANTA GENERALE

m Purtati protectie pentru urechi cand gauriti cu
ciocanul cu percutie Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

m  Prindeti unealta electrica numai de suprafetele
izolate de prindere, atunci céand efectuati o
operatiune in care accesoriile de taiere sau
elementele de fixare pot intra Tn contact cu
fire electrice ascunse. Accesoriile de taiere sau
elementele de fixare care intra in contact cu fire aflate
,Sub tensiune” pot face ca piesele metalice expuse
ale uneltei electrice sa intre ,sub tensiune”, ceea ce ar
putea electrocuta operatorul.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA LA FOLOSIREA BUR-
GHIELOR LUNGI

= Nu operati niciodata la o vitezd mai mare decat
viteza maxima prevazuta a burghiului. La viteze
mai mari, este posibil ca burghiul s se indoaie daca
fi este permis sa se roteasca liber, fara sa atinga piesa
de prelucrat, ceea ce ar putea conduce la vatamari
corporale.

] incepegi intotdeauna operatiunea de gaurire cu o
viteza mica si cu varful burghiului aflat in contact
cu piesa de prelucrat. La viteze mai mari, este posibil
ca burghiul sa se indoaie daca ii este permis sa se
roteasca liber, fara sa atinga piesa de prelucrat, ceea
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ce ar putea conduce la vatamari corporale.

= Aplicati presiune numai in linie dreapta cu burghiul
si nu aplicati presiune excesiva. Burghiele se pot
indoi, rupandu-se sau cauzand pierderea controlului,
ceea ce poate duce la vatamari corporale.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

m  Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere.
Piesele de lucru nefixate cu clema pot cauza vatamare
grava si pagube.

= Praful creat prin operarea produsului poate cauza
vatamare a cailor respiratorii. Purtati o masca anti-praf
cu filtre adecvate pentru a va proteja de particulele de
material prelucrat.

m Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungita a sculei. Atunci cand folositi o scula pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

= Opriti produsul imediat daca burghiul se intepeneste.
Nu porniti din nou produsul céat timp burghiul este
intepenit, intrucat facand asa poate avea loc un recul
brusc cu o forta reactiva ridicata. Determinati de ce
urghiul s-a intepenit si remediati acest lucru, tinand cont
de instructiunile de siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

— este indoit/a in piesa de lucru
— agaurit piesa de lucru

— produsul este suprasolicitat

m  Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

= Temperatura ambientald in timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

m  Temperatura ambientald in timpul incarcarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

m Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si inalbitori sau produse ce contin
inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

m  Temperatura ambientala in timpul utilizarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

= Temperatura ambientalda in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine
n contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
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electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Salt la pagina nr. 57.

Selector de viteze

Inel de reglare a cuplului

Mandrina fara cheie

Selector directie de rotire

Tragaci intrerupator pentru viteza variabila
Maner, suprafatd de contact izolata
Lumina LED

Burghie cu cap de surubelnita

Port acumulator

INTRETINEREA
n

Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau faceti
intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este folosit.
Deconectarea produsului de la alimentare va preveni
pornirea accidentala, care poate provoca raniri grave.

©CO®NO A WNPE

La efectuarea service-lui, folositi doar piese de schimb,
accesorii si atagamente originale ale producatorului.
Utilizarea altor piese poate crea situatji periculoase sau
poate conduce la deteriorarea produsului.

Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa
@ fie deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti
in comert. Utilizati o carpa curatd pentru a curata
murdariile, praful etc.

Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana,
produsele pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa
intre in contact cu partile din plastic. Aceste produse
chimice contin substante care pot distruge, fragiliza sau
deteriora plasticul.

Pentru o mai mare sigurantd si incredere, toate
reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service
autorizat.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.
A Alerta de siguranta
\%

Conformitate CE
Volti
Curent continuu
min* Numar de rotatii sau de miscari pe minut

[%] Marime prindere mandrina

|
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Viteza fara sarcina

Gaurire fara impact

Ciocan percutor

Marcaj de conformitate EurAsian

Va rugam cititi instructiunile cu atentie
nainte de pornirea aparatului.

Semn de conformitate ucrainean

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locald sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Nota

Piese sau accesorii vandute separat

Cuplu maxim

Cuplu, minima

Viteza, minim

Viteza, maxim

Roméana| 35
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Radot jasu triecienurbjmasinu, drosibai, veiktspéjai un
uzticamibai ir pieversta vislielaka vériba.

PAREDZETA LIETOSANA

Triecienurbjmasina ir  paredzéta lietoSanai  tikai
pieaugusajiem, kas ir izlasijusi un izpratusi norades un
bridinajumus $aja rokasgramata, un var tikt uzskatiti par
atbildigiem par savam darbibam.

Instrumentu var izmantot urb$anai dazados materialos,
ieskaitot koku, metalu un plastikatu, izmantojot urbi, kura
stiprindjuma gala diametrs ir mazaks par 13 mm. Izmantojot
attiecigu uzgali ar preci var ieskrivét un atskravét skrives
un bultskraves.

Produkts paredzéts tikai patérétaju lietoSanai.
Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam
paredzétajiem. Izmantojot elektroinstrumentu darbibas,
kas nav paredzétas, var rasties bistama situacija.

/A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus droSibas
bridinajumus, instrukcijas, specifikacijas un apskatiet
attélus ST elektroinstrumenta dokumentacija. Visu
uzskaitito instrukciju neievéro$ana ir bistama; ta var izraisit
elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas traumas.

Visus bridindjumus un
turpmakam uzzinam.

TRIECIENURBJMASINAS DROSIBAS
BRIDINAJUMI

DROSIBAS TEHNIKA VISA VEIDA DARBIEM

m Triecienurbsanas laika lietojiet aizsargbrilles. Ausu
paklauSana trokSna iedarbibai var izraisit dzirdes
traucéjumus.

noradijumus saglabajiet

m  Turiet elektroinstrumenti tikai aiz izolétajam
satverSanas virsmam, gadijumos, kad veicama
darba laikd urbsanas riks vai stiprinajumi var
nonakt saskarsmé ar apsléptu vadu instalaciju.
UrbSanas riku vai stiprindjumu saskarsme ar zem
sprieguma eso$u vadu var radit stravas nopladi uz
elektroinstrumenta metéla dalam un izraisit lietotdja
elektrotraumas.

DROSIBAS NORADES, IZMANTOJOT GARUS URBJUS

= Nekad nelietojiet ar lielaku apgriezienu skaitu, ka
noteiktie maksimalie urbja apgriezieni. Pie lielaka
atruma pastav iespéja, ka urbis salieksies, brivi
griezoties bez saskares ar urbjamo virsmu, un var radit
ievainojumus.

= Vienmeér saciet urbSanu ar zemiem apgriezieniem,
urbja galam esot saskaré ar apstradajamo
materialu. Pie lielaka atruma pastav iespéja, ka urbis
salieksies, brivi grieZzoties bez saskares ar urbjamo
virsmu, un var radit ievainojumus.

m Piemérojiet spiedienu tikai taisna linija pret urbi,
neizmantojiet parmeérigu spiedienu. Urbis var
saliekties, izraisot sali$anu vai vadibas zaudéSanu un
radot ievainojumus.

36 | Latviski

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Nostiprinietapstradajamo objektu ar nostiprinajuma
skavu. Neiespilétas sagataves var izraisit nopietnas
traumas un bojajumus.

m Preces darbinasanas laika radusies putekli var radit
elpcelu savainojumus. Nésajiet atbilstoSu puteklu
aizsargmasku ar filtriem, kas pieméroti aizsardzibai
pret apstradajama materiala dalinam.

= ligstoSa instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

m  Nekavéjoties izslédziet preci, ja uzgalis dala apstajas.
Neiesleédziet preci, kamér uzgalis ir apstajies, jo tas
var radit pékSnu sitienu ar lielu reakcijas spéku.
Noskaidrojiet kdpéc uzgalis ir apstajusies un salabojiet
to, pievérSot uzmanibu drosibas instrukcijam.
lesp&jamie céloni var bat:

— darba vieta tas ir slips
— tas ir caurddris darba vietu
— precei ir parslodze

= Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumentam

lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

m  Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumenta
uzglabasanai ir starp 0°C un 40°C.

= leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladésanas sistémai uzlades laika ir starp 10°C un 38°C.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

m Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu  vai  produkta  bojajuma  risku,
neiegremdéjiet instrumentu, maindmo akumulatoru vai
uzlades ierici $kidrumos un rlpéjieties par to, lai iericés
un akumulatoros neiek|dtu Skidrums. Koroziju izraisosi
vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur
balinatajus, var izraisit 1ssavienojumu.

= Apkartéjas vides temperatiiras diapazons
akumulatoram lieto$anas laika ir starp 0°C un 40°C.

= Apkartéjas vides temperatiras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas Tpasas prasibas par iepako$anu un markésanu.
Transportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadosiem materialiem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izoléjoSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultéjieties ar parsatisanas
uznémumu.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 57. Ipp.
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Atruma izvéle

Griezes momenta reguléSanas gredzens
Spilpatrona bez atslégas

Rotacijas atlasitaja virziens

Dazadu atrumu slédza sprads

Rokturis, izoléta satverSanas virsma
LED gaisma

Skrivgrieza uzgali

Akumulatora savienojuma ligzda

APKOPE

= Produktu nekad nedrikst pievienot baro$anas padevei, 001
veicot dalu montazu, regulé$anu, tiriSanu vai apkopi,
ka arT laika, kad tas netiek izmantots. Elektribas vada
atvienoSana no sprieguma padeves novérsis nejausu
ieslég8anu, kas var izraisit smagus ievainojumus.

= -

I @0

= Sanemot, izmantojiet tikai originalas razotaja rezerves
dalas, piederumus un pielikumus. Jebkadi citu detalu
izmantoSana var izraisit bistamibu vai produkta
bojajumus.

Triecienurbjmasina

EurAsian atbilstibas marké&jums

Pirms iedarbinat masinu, ladzu rapigi

izlasiet instrukcijas.

Ukrainas apstiprinajuma zime

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Ldzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmanto$anas

vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas

parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.

m Tirot plastmasas dalas, izvairieties no $kidinataju SIMBOLI ROKASGRAMATA

lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardoSana eso$ajiem $kidinatdjiem un to
izmantoSanas rezultata var tikt bojatas. |zmantojiet tiru
dranu, lai notiritu netirumus, oglekla putekl|us utt.

[=]

m Nekada gadijuma plastmasas dalam nelaujiet

= ~ % XL - \U0oooo
nonakt saskaré ar bremzu Skidrumu, benzinu, naftas VBRESE)
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinasanas 5o

spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat
@ plastmasu, kas var izraisit nopietnas personigas
traumas.

m Lielakas drosibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI
A Drosibas bridinajums
\%

CE atbilstiba

rPHPU

Volti

== Lidzstrava

min? Apgriezieni minate
Patronas garums

1%}
n o TukSgaitas atrums

Q Urb$ana bez trieciena
[N
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Piezime

Atseviski  nopérkamas dalas  vai

piederumi

Maksimalais griezes moments

Griezes moments, minimums

Apgriezieni, minimalais

Apgriezieni, maksimums

Latviski |
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Gaminant §j smaginj greztuva, didZiausia svarba buvo
teikiama jo saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis smaginis suktuvas skirtas naudoti tik suaugusiesiems,
kurie yra perskaite ir supratge Siame vadove pateiktus
nurodymus bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingais uz
savo veiksmus.

Sj gaminj galima naudoti norint greZti jvairias medziagas,
iskaitant medieng, metalg ir plastika, naudojant mazesnio
kaip 13 mm kotelio skersmens grgzto antgalj. Naudojant
atitinkama antgalj, gaminiu galima sukti ir iSsukti sriegius
bei varZtus.

Irenginys skirtas tik asmeniniam naudojimui namy Gkyje.
Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj. Naudokite elektrinj
jrankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite pavojinga
situacijg.

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
elektros smigj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotumeéte jrankj, Zr. visus perspéjimus
ir nurodymus.

GREZTUVO NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLES

VISY DARBY VEIKSMY SAUGOS INSTRUKCIJOS

m Dirbdami su smiginiu graztu naudokite klausos
apsaugos priemones. Jei ausy neapsaugosite, galite
prarasti klausa.

u Dirbdami darbus, kuriy metu grezimo antgalis arba
tvirtinimo detalé galéty prisiliesti prie paslépty
laidy, laikykite elektrinj jrankj tik uz izoliuoty
pavirsiy. Grezimo antgaliui arba tvirtinimo detaléms
prisilietus prie ,gyvo* laido, neizoliuotos metalinés
elektrinio jrankio dalys gali sukelti elektros smagj ir
nutrenkti operatoriy.

SAUGOS TAISYKLES NAUDOJANT ILGUS GRAZTUS

= Niekada nevirsykite graztui numatyto maksimalaus
grei¢io vertés. Esant didesnéms greicio vertéms,
laisvai besisukantis, ruosinio nelie€iantis graztas gali
sulinkti ir jus suzaloti.

m Visada pradékite grezti mazu greicéiu, grazto galu
liesdami ruosinj. Esant didesnéms greicio vertéms,
laisvai besisukantis, ruo$inio nelieiantis graztas gali
sulinkti ir jus suzaloti.

m  Greztuva spauskite tik tiesia linija, iSilgai grazto, ir
nespauskite per stipriai. Graztai gali sulinkti ir 1Gzti,
arba galima nesuvaldyti jrankio ir susizaloti.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

= Suspauskite ruosinj spaustuvu. Neprispausti
ruoSiniai gali pajudéti ir sukelti sunkiy traumy ar
apgadinti vieta, prie kurios yra tvirtinami.

m Dulkés, susidarancios naudojant gaminj, gali pakenkti
kvépavimo takams. UzZsidékite tinkamg apsaugos

38 | LietuviSkai

nuo dulkiy kauke su filtrais, sauganciais nuo daleliy,
skleidZziamy medziagos, su kuria dirbate.

= llgai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

= Antgalliui jstrigus, gaminj reikia nedelsiant iSjungti.
Gaminio negalima pakartotinai jjungti, kol antgalis
istriges, nes dél to gaminys gali staiga, su didele
prieSpriesine jéga atSokti. Atkreipiant démesj | saugos
nurodymus reikia nustatyti, dél kokios priezasties
antgalis jstrigo.
Priezastys gali bati Sios:
— jis pakrypes apdirbamoje medziagoje
— jis pervéres apdorojamag medziagg
— gaminys pernelyg apkrautas

= Jrankio darbinés aplinkos temperatiros diapazonas nuo
0°C iki 40°C.

= |rankio sandéliavimo aplinkos temperatdros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

m Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperattros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
ISPEJIMAI

= Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skyscius ir pasirGpinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., srus vanduo,
tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy
sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

= Baterijos darbinés aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

m Baterijos  sandéliavimo
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

aplinkos  temperattros

LICIO BATERIJY GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant
Pasirpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su
kitomis baterijomis ar laidZiomis medZiagomis: ant
jungiamujy elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidzius
apsauginius dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite
juosta. Negabenkite jtrokusiy ar pratekanciy baterijy.
I8samesnio patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

Zigréti 57 psl.

Pavaros rinkiklis

Sukimo momento reguliavimo Ziedas
Beraktis laikiklis

Sukimosi selektoriaus kryptis
Kintamojo greicio jungiklio spragtukas
Rankena, izoliuotu pavir§iumi

oo s wWN R
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7. Sviesos diody (LED) lemputé
8. Atsuktuvo antgaliai

9. Baterijos gnybtas Ukrainos atitikties Zenklas

©

001

PRIEZIODRA Elektriniy produkty atliekos neturi bati

= Perforatoriaus jokiu badu negalima jungti j maitinimo metamos kartu su namy tkio atliekomis.
$altinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant Prasome perdirbkite jas ten, kur yra.
priezidros darbus ar jo nenaudojant. Atjunge jrenginj tokios perdirbimo bazes. Dél perdirbimo
nuo elektros tinklo i§vengsite netyginio paleidimo, kuris patarimo kreipkités j savo vieting
gali tapti sunkaus susizalojimo priezastimi. savivaldybe ar pardaveja.

1>

m  Atlikdami technine priezitra, naudokite tik originalias
gamintojo atsargines dalis, priedus ir jtaisus. Kity detaliy
naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

m Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrds jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, anglies dulkes ir kt. naudokite
Svarig Sluoste.

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai

=

©

m Stabdziy skysciai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu bldu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

©

Maksimali sukimo galia

m  Kad bity saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus
turi atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

SIMBOLIAI ANT JRENGINIO

A Saugos perspéjimas
c E CE atitiktis

\Y Voltai

Sukimo momentas, Maziausias

Greitis, minimalus

Greitis, maksimalus

| RN T

=== Nuolatiné srove

Apsukos ar judéjimas per minute

Laikiklio skersmuo

Neuztaisyto jtaiso greitis

Grezia be smigiy

- Vs P o 3

Smuginis graztas

LEurAsian“ atitikties Zenklas

=
=
—

AtidZiai persikaitykite instrukcijas pries
pradédami naudoti mechanizma.

%)
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Looktrelli  juures on peetud esmatdhtsaks ohutust,
to6ovoimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Looktrelli tohivad kasutada taiskasvanud, kes on lugenud
kasutusjuhendit ja saavad aru selles olevatest juhistest ja
hoiatustest, ning kes vastutavad oma tegevuse eest.

Tooriistaga saab puurida mitmesuguseid materjale (k. a
puit, metall ja plast), kasutades puuri, mille saba |abim&dt
on vaiksem kui 13 mm. N6uetekohase otsaku kasutamisel
saab selle seadmega sisse keerata kruvisid ja polte.

Toode on méeldud liksnes tavatarbijatele.

Arge kasutage seadet Uhelgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks.  Toooperatsiooniks  mitte  ettenahtud
elektritdoriista kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

/\ HOIATUS! Lugege labi kéik mehaanilise téoriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool esitatud
hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki
voi raskeid kehavigastusi ning/voi tekitada tulekahju.

Hoidke kdik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles.

LOOKTRELLI OHUTUSJUHISED

ULDISED OHUTUSJUHISED

m  Lookpuurimiseajalkandkekuulmiskaitsevahendeid.
Tugev mira voib pdhjustada kuulmiskaotuse.

m Hoidke elektritdoriista Uksnes kaepidemete
isoleeritud pinnast, kui sooritate toimingut, mille
kaigus voivad tarvik v&i kinnitid kokku puutuda
varjatud elektrijuhtmega. Voolu all oleva juhtmega
kokku puutuv tarvik vi kinniti voib panna elektritddriista
metallosad voolu alla ja anda elektrildogi.

OHUTUSJUHISED PIKKADE PUURITERADE KASUTA-
MISE KORRAL

= Arge téotage kunagi puuritera maksimaalsest
kiirusest suurema podrlemiskiirusega. Suurematel
kiirustel v@ib puuritera painduda, kui sel lastakse
téodeldava detailiga kokku puutumata vabalt pdorelda,
ja see voib pdhjustada kehavigastusi.

= Alustage puurimist alati madalal kiirusel ja siis, kui
puuriteraon jubatoddeldavadetailiga kokkupuutes.
Suurematel kiirustel v@ib puuritera painduda, kui sel
lastakse toodeldava detailiga kokku puutumata vabalt
pdorelda, ja see voib pdhjustada kehavigastusi.

= Avaldage survet ainult otse puuritera suunas
ja vaéltige liiga tugevat survet. Puuriterad vdivad
painduda, pohjustades purunemist voi kontrolli
kaotamist seadme Ule, mis pdhjustab kehavigastusi.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

= Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik v6ib
pohjustada raske kehavigastuse voi tekitada varakahju.
m  Todtamise ajal tekkiv tolm voib pdhjustada tdsiseid
hingamisorganite kahjustusi. Kandke nduetekohast
tolmumaski, mille filtrid kaitsevad té6deldava materjali
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osakeste eest.

m Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi  v8i vigastused vdivad siliveneda.
Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha
korralisi vaheaegasid.

= Kui otsak jaab kinni, lilitage seade kohe valja. Arge
lilitage seadet sisse kui otsak on kinni jaanud,
vastasel korral v8ib tekkida seadme ootamatu tugeva
reaktsioonijduga podrdumine. Tehke kindlaks, miks
otsak kinni jai ja korvaldage selle pdhjus, sealjuures
pidage kinni ohutusreeglitest.
Vdimalikud kasutuskohad vdivad olla:
— seda on tooriku sees kallutatud
— see on tooriku labistanud
— seade on tle koormatud

m Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0°C—40°C.

= ToOdriista Umbritseva keskkonna temperatuur séilituse
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

m Selle laadimissiisteemi  soovitatav ~ Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus
10°C-38°C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m Luhisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste  valtimiseks arge kastke tddriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige,
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, voivad pdhjustada
lthist.

= Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

= Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0°C-20°C.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevotjate poolt jargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja tahistamise néudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.
Arge transportige pragunenud vdi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

OPPIGE OMA TOODET T
Vit Ik 57.

Kaigululiti
Podrdemomendi reguleermuhv
Voétmeta padrun

P&odrlemissuuna valitsa poéramissuund
Kiirusregulaatori paastik

Isoleeritud haardepinnaga kaepide
LED-mérgutuli

Kruvikeeraja otsakud

ONOGOAWNE

C

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH



9

. Aku tihenduspesa

HOOLDUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate vdi hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Toote eemaldamine toitevorgust hoiab &ra
ootamatu kaivitumise, mis voib pdhjustada raskeid
vigastusi.

Kasutage teenindamisel ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja todorganeid. Muude osade kasutamine
voib tekitada ohuolukorra ja pohjustada seadme
vigastumise.

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja vdivad nende majul
oma omadusi kaotada. Tolmust, dlist, maardest ja
muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast
riidelappi.

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega vdi muude
samalaadsete  vedelikega.  Kemikaalid  vdivad
kahjustada, nérgendada voi havitada plastiku, mis véib
omakorda pdhjustada vigastusi kasutajale.

Koik remonttodd tuleb lasta teha  volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja todvoime.

@ MASINAL OLEVAD SUMBOLID
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CE-vastavus

Volt

A Ohuhoiatus
Cce
\%

== Alalisvool

min* Poorete voi lookide arv minutis
(%] Padruni max labimaat
nO Kiirus ilma koormuseta

Puurimine iima l66gita

Looktrell

[ H [ Euraasia vastavusmark
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Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega I&bi.

Ukraina vastavusmargis

Mittekasutatavaid elektritooteid ei

tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kiisige sellekohast ndbu oma
edasimudujalt véi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

[=]
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Markus

Eraldi ostetavad osad vdi tarvikud

Torsion, méxima

Par minimo

Velocidad, minimo

Velocidad, maxima
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U dizajnu vaSe udarne busilice vodeéu ulogu imaju
sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Udarnu busilicu smiju koristiti samo odrasle osobe koje su
procitale i razumjele upute i upozorenja u ovom priru¢niku
i koje se mogu smatrati odgovornima za svoje postupke.

Proizvod se moZe koristiti za buSenje u razliCite materijale,
ukljucujudi i drvo, metal i plastiku; promjer svrdla mora biti
manji od 13 mm. Proizvod se moze koristiti za uvodenje
i uklanjanje vijaka i svrdala koriStenjem odgovaraju¢eg
svrdla.

Proizvod je namijenjen samo krajnjim korisnicima.

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nacin od onog
za koji je namijenjen. Koritenje elektricnog alata za radove
drugacije od njegove namjene moze dovesti do opasne
situacije.

/N\ UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte
crteze. Nepostivanje svih uputa moze dovesti do
elektriénog udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA UDARNU
BUSILICU

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

= Prilikom udarnog buSenja nosite zastitu za sluh.
Izlaganje buci moze izazvati gubitak sluha.

n  Kada rezete tako da postoji mogucnost da dodatni
pribor za rezanje ili zatezaci dotaknu skriveno
ozicenje uredaja, elektricni alat drzite iskljucivo
za izolirane povrSine za hvatanje. Dodatna oprema
za rezanje ili zatezadi koji su u doticaju sa Zzicom pod
naponom izlozene metalne dijelove i elektricni alat
mogu staviti pod napon i mogu prouzro€iti strujni udar
rukovatelju.

SIGURNOSNE UPUTE PRILIKOM KORISTENJA DUGIH
SVRDALA BUSILICE

= Nikada ne radite brzinom ve¢om od maksimalne
nazivne vrijednosti brzine svrdla busSilice. Pri veéim
brzinama svrdlo ¢e se vjerojatno saviti ako mu se
dozvoli da se okrece slobodno bez doticaja s obratkom
i izazvati tielesnu ozljedu.

= Uvijek pocnite busiti malom brzinom i s vrhom
svrdla u doticaju s obratkom. Pri veéim brzinama
svrdlo ¢e se vjerojatno saviti ako mu se dozvoli da se
okre¢e slobodno bez doticaja s obratkom i izazvati
tielesnu ozljedu.

m Pritisak izvrSavajte samo u izravnoj liniji sa svrdlom
i ne primjenjujte preveliki pritisak. Svrdla se mogu
saviti uzrokuju¢i slamanje ili gubitak kontrole, S$to
dovodi do tjelesne ozljede.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

=  Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni
izratci mogu uzorkovati ozbiljne ozljede i oStecenije.
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m Prasina stvorena radom proizvoda moze uzrokovati
povrede disanja. Nosite odgovarajucu masku za zastitu
od prasine s filtrima za zastitu od Cestica s materijala
koji se obraduje.

m  Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

= Odmah ugasite proizvod ako se svrdlo zaglavi. Nemojte
ukljucivati proizvod ponovno dok je [svrdlo / ostrica /
priklju¢ak] zaglavljena, c¢ine¢i to mozete aktivirati
iznenadni povratni udar s jakom silom. Odredite zasto
je svrdlo zaglavljeno i rjesite to, obracajuéi pozornost na
sigurnosne upute.
Moguci uzroci mogu biti
— nagnut je u izratku
— zaglavljen je izratkom
— proizvod je preopterecen

= Raspon temperatura okoliSa za alat za vrijeme rada je
izmedu 0 °C i 40 °C.

m Raspon temperatura okoliSa za pohranu alata je
izmedu 0 °C i 40 °C.

= Preporu¢ena temperatura okoliSa za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

m  Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroéiti kratak spoj.

= Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
uporabe je izmedu 0 °C i 40 °C.

= Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naliepnicama
prilikom transporta baterije od trece strane. Osigurajte
da baterija ne moze doéi u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izloZzene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomoc¢.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 57.

1. Birac brzina

2. Prsten za pode$avanje zakretnog momenta
3. Stezna glava bez klju¢a
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Bira¢ smjera rotacije

Sklopka za promjenjivu brzinu
Dr8ka, izolirana povrsina za hvatanje
LED svjetlo

Svrdla s nastavcima za uvrtanje
Ulaz za bateriju

ODRZAVANJE

m  Proizvod nikad ne smije biti prikljuéen na izvor

napajanja kada sastavljate dijelove, vrSite podesenja,
Cistite, izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne
koristi. Isklju¢ivanjem proizvoda s izvora napajanja
sprecavaju se slu¢ajna pokretanja proizvoda koja mogu
prouzrociti ozbiljne tjelesne ozljede.

Prilikom servisiranja, koristite samo originalne
zamjenske dijelove, dodatni pribor i prikljucke od
proizvodaca. Koristenje nekih drugih dijelova moze
dovesti do opasnosti ili uzrokovati o$tecenje alat.
Prilikom ¢&iS¢enja plasticnih dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
razli¢itim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
GiS¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Za uklanjanje necisto¢a, prasine, ulja masti i drugog
upotrebljavajte Cistu krpu.

Nikada ne dopustite kontakt plastinih dijelova s
tekuc¢inom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmas¢ivanje, idr. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku Sto moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni servisni centar.

SIMBOLI NA PROIZVODU

|
Vib

M ONLINE STOR

A Sigurnosno upozorenje
c E CE uskladenost

\% Volti

=== Istosmjerna struja

min? Broj okreta ili pokreta u minuti
(%] Kapacitet stezne glave

nO Brzina bez optere¢enja

Busenje bez udara

Mjere predostroznosti za buSenje
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EurAsian znak konformnosti

Molimo da pazljivo procitate upute prije

pokretanja stroja.

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih vlasti ili
prodavca kako reciklirati.

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

[i]

rPHPU G

Napomena

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Maksimalni zakretni moment

Zakretni moment, Minimalna

Brzina, minimalna

Brzina, maksimum

Hrvatski | 43



|
TV

[Viby

@

Udarni vrtalnik je zasnovan za zagotavljanje najvisje ravni
varnosti, u¢inkovitosti in zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Udarni vrtalnik lahko uporabljajo samo odrasli, ki so prebrali
in razumejo navodila ter opozorila v tem priro€niku in lahko
odgovarjajo za svoja dejanja.

Orodije je primerno za vrtanje razlicnega materiala, vklju¢no
z lesom, kovino in plastiko, s svedrom s premerom drzala,
manjsim od 13 mm. Izdelek se lahko uporablja za privijanje
in odvijanje vijakov z ustreznimi nastavki.

Izdelek je predviden samo za potro$nisko uporabo.

Izdelka ne uporabljajte na noben nagin, ki ni predpisan za
to napravo. Uporaba elektricnega orodja za namene, ki so
drugacni od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzroci nevarne situacije.

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so priloZzene
temu elektriénemu orodju. Ce ne upostevate opozoril
in navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali
hudih poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA UDARNI VRTALNIK

VARNOSTNA NAVODILA ZA VSE OPERACIJE

m  Pri delu z udarnimi vrtalniki nosite zascito za sluh.
Izpostavljenost hrupu lahko povzro€i izgubo sluha.

= Med izvajanjem del, pri katerih bi vrtalno orodje
lahko prislo v stik s skrito elektricno napeljavo,
elektricno orodje drzite izkljuéno za izolirano
drzalo. Vrtalna orodja ali vezni elementi, ki pridejo v stik
z »zivim« vodnikom, povzrocijo, da so izpostavljeni deli
elektrinega orodja prav tako »Zivi« oz. pod napetostjo,
zaradi Cesar lahko operater dozivi elektri¢ni udar.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA UPORABO DOLGIH SVE-

DROV

= Nikoli ne vrtajte z vi§jim Stevilom vrtljajev, kot je
nazivno maksimalno Stevilo vrtljajev svedra. Pri
visokem Stevilu vrtljajev obstaja vecja verjetnost, da se
bo sveder pri prostem vrtenju brez stika z obdelovancem
pricel upogibati, kar lahko povzroci telesne poskodbe.

= Vedno priénite vrtati z nizkim Stevilom vrtljajev in s
konico svedrav dotiku z obdelovancem. Pri visokem
Stevilu vrtljajev obstaja vecja verjetnost, da se bo
sveder pri prostem vrtenju brez stika z obdelovancem
pricel upogibati, kar lahko povzroci telesne poskodbe.

= Na sveder pritiskajte le v smeri osi svedra in ne s
preveliko silo. Sveder se lahko upogne, zaradi ¢esar
se zlomi ali pa izgubite nadzor nad orodjem in se
poskodujete.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

m Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo.
Obdelovanci, ki niso vpeti, lahko povzrocijo hude
poskodbe in §kodo.
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m Prah, ki nastane pri uporabi izdelka, lahko povzrodi
poskodbe dihal. Nosite ustrezno protipradno masko s
filtri, ki zagotavlja ustrezno zasc¢ito pred delci, ki tvorijo
material obdelovancev.

m Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poskodb
oz. se morebitne poskodbe poslabsajo. Kadar orodje
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

m Ce se nastavek ustavi, takoj izkljucite izdelek. Izdelka
ne vkljuCite nazaj, ¢e se nastavek ustavi, saj bi to
lahko sprozilo nenaden povratni udarec. Ugotovite
vzrok ustavitve nastavka in vzrok odpravite, pri tem pa
upostevajte varnostna navodila.

Mozni nadini uporabe so:

— nagnil se je v obdelovancu
— prebodel je obdelovanec
— izdelek je preobremenjen

m  Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40
°C.

=  Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C
in 40 °C.

m  Priporo¢ena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

m V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekoc€in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekoCine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrodijo kratek stik.

m  Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C
in 40 °C.

m  Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0
°Cin 20 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne =zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretja oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da zascitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokrov¢ki ali trakom. Ne prevazajte
poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pus¢ajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 57.

I1zbirnik prestav

Gumb za nastavitev navora

Brezkljuéni pritezalnik

Izbirnik smeri vrtenja

Sprozilno stikalo za spremenljivo hitrost

alrwnE



6. Rocaj, izolirano drzalo

7. Lu&LED {? .

8. Nastavki za vijagenje Ukrajinska oznaka za skladnost
9. Priklop za bateriji 001

Odpadne elektri¢ne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih. Za nasvet se obrnite
na lokalne oblasti.

VZDRZEVANJE

m Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljuéenega na vir napajanja. Ce izdelek izklopite iz
napajanja, preprecite nenameren zagon, ki bi lahko
povzrotil resne telesne poskodbe. SIMBOLI V PRIROCNIKU

m Za servisiranje uporabljajte le proizvajalceve originalne
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih
delov lahko pomeni tveganje ali povzro¢i $kodo na
izdelku.
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Opomba
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m  Pri CiS€enju plasticnih delov se izogibajte topilom.

Vecina vrst plastik se lahko pri uporabi razli¢nih “EEE Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno
komercialnih  topil po$koduje. Za odstranjevanje 5—o

umazanije, saj in podobnega uporabljajte Cisto krpo.

m Zavorna tekoc€ina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajo¢e olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko poskodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko, kar lahko ima za posledico tudi resne
telesne poskodbe.

Maksimalni navor

Navor, Minimalna
m Zaradi vecje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila
izvaja pooblasceni servisni center.

SIMBOLI NA IZDELKU
@ A Varnostno opozorilo
\Y

Hitrost

| WA T

Hitrost, najvecja @
Skladnost CE
Volti
== Enosmerni tok
Vrtljajev ali nihajev na minuto
Zmogljivost vpenjalne glave

Stevilo vrtljajev brez obremenitve

Vrtanje brez udarjanja

Udarni vrtalnik

- Vs P o 2

EurAsian oznaka o skladnosti

==
=
r—

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

%)
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri
navrhovani vasej priklepovej vitacky.

UCEL POUZITIA

Tato priklepova vftacka je uréena len na pouzivanie
osobami, ktoré si precitali a rozumeji pokynom a vystraham
v tejto prirucke, a su za svoje €innosti zodpovedné.

Tento vyrobok méZe byt pouzity na vftanie do réznych
materialov, vratane dreva, kovu, plastov s pouzitim vrtaka
s priemerom drieku mensim ako 13 mm. Produkt mozno
pouzivat na skrutkovanie a odstranovanie skrutiek a
maticovych skrutiek s pouzitim prislusného hrotu.

Tento vyrobok je ureny len na spotrebitelské pouzitie.
Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spdsobom, ako
je uvedené v ucele poutzitia. Pri pouzivani mechanického
nastroja na iné ako uréené ¢&innosti moéze dojst k
nebezpecnym situaciam.

/A VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému néstroju. Pri nedodrzani tychto vystrah a
pokynov moéze dojst k urazu elektrickym pridom, poZiaru
a/alebo zavaznému poraneniu

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE PRIKLEPOVU

VRTACKU

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE VSETKY OPERACIE

m  Pri priklepovom vitani pouzivajte chranic¢e sluchu.
Vystavovanie hluku méze spdsobit’ stratu sluchu.

m  Pri vykonavani ¢innosti, kedy méze rezny nastroj
alebo upinaci prvok prist’ do kontaktu so skrytou
kabelazou, drzte elektrické naradie za izolované
povrchy na uchopenie. Rezny nastroj alebo upinaci
prvok, ktory sa dotkne kabla pod napéatim, moéze
sposobit vodivost nechranenych kovovych casti
naradia a sposobit obsluhe zasiahnutie elektrickym
pradom.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRI POUZIVANI DLHYCH

VRTAKOV

= Nikdy neprevadzkujte pri vyssich otackach nez je
hodnota maximalnych otaéok uvedena na vrtaku.
Pri vy$Sich otaCkach sa vrtak ohne, ak sa bude otacat
bez kontaktu s obrobkom, ¢o méze mat za nasledok
osobné poranenie.

m Vzdy zacnite vitat’ pri nizkych otackach tak, aby sa
koniec vrtaka dotykal obrobku. Pri vyssich otackach
sa vrtak ohne, ak sa bude otacat bez kontaktu s
obrobkom, ¢o mobze mat za nasledok osobné
poranenie.

m Tlak vyvijajte len v linii vrtdka a nevyvijajte
nadmerny tlak. Vrtaky sa mézu ohnut a sposobit
zlomenie alebo stratu kontroly s nasledkom osobného
poranenia.
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AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

= Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia.
Neupnuté obrobky mézu sposobit zavazné poranenie
a Skody.

m Prach produkovany pri praci s produktom moéze
sposobit  poranenie dychacich ciest. Pouzivajte
primerant masku proti prachu s filtrami, vhodnd na
ochranu proti ¢asticiam z opracovavaného materialu.

m Dlhodobé pouzivanie nastroja modze sposobit alebo
zhor$it' poranenia. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

m Ak sa [vrtak / ostrie / nastavec] zasekne, okamzite
produkt vypnite. Kym je vrtdk zaseknuty, produkt
znova nezapinajte, inak mozZete spdsobit nahle
trhnutie s velkou reakénou silou. Zistite, preco je vrtak
zaseknuty a napravte to, pricom venujte pozornost
bezpecnostnym pokynom.

Mozni nadini uporabe so:
— je nakloneny v obrobku
— prebodol obrobok

— produkt je pretazeny

=  Rozsah okolitej teploty pocas prevadzkovania naradia
je0°Caz40°C.

m  Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania naradia je 0
°Caz40 °C.

= Odporucany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

m  Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spédsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce
alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, mbéZu spdsobit skrat.

m Rozsah okolitej teploty pocas pouzivania batérie je 0
°Caz40°C.

= Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania batérie je 0
°Caz 20 °C.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v stlade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrzZiavajte
v8etky poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materialmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieckami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. Dalsie pokyny zistite u nasledujlcej
spoloc¢nosti.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Vid' strana 57.

C
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Voli¢ prevodu

Prstenec na nastavenie to¢ivého momentu
Bezklucové sklucovadlo

Voli¢ smeru otacania

Prepina¢ premenlivych otacok

Rucka, izolovany povrch na drzanie
Ziarovka LED

Hroty skrutkovaca

Otvor na akumulatory

m  Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej
siete, ked montujete diely, vykonavate Upravy,
Cistite alebo vykonavate Udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenie vyrobku od zdroja napéjania
zabrani nahodnému spusteniu, ktoré by mohlo sposobit’
vézne poranenie.

Pneumaticka vitacka

-]

Euroazijska znacka zhody

r
==
—

Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte inStrukcie

©ONO A WNE

Ukrajinské oznagenie zhody

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne urady,
alebo predajcu pre viac informacii
m Pri servise pouzivajte len originalne nahradné diely, ohladom ekologického spracovania.
prisluSenstvo a nastavce vyrobcu. Pouzitie inych dielov
moze predstavovat' riziko alebo sposobit poskodenie SYMBOLY V NAVODE

124 @O

produktu.
= Vyhybajte sa pouZitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych )
Casti. Vecina plasti¢nih materialov je obcutliva na Poznamka
razliéne vrste komercialno dostopnih topil in jih z
njihovo uporabo lahko poskodujemo. Na odstranenie
$piny, uhlikového prachu a pod. pouzite Cisté tkaniny. N Diely alebo prislusenstvo predavané
00029,
= Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy (__, ~ samostamne

neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mézu

@ poskodit, oslabit, alebo znicit plastové casti a tak
sposobit vazne zranenie.

Max. moment @

Kratiaci moment, Minimalna

m  Pre vy$Siu bezpecnost a spolahlivost sa musia vSetky
opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre.

SYMBOLY

A Budte ostraziti
c € Zhoda CE

\Y Napétie

Rychlost, min.

Rychlost, max.

rPHPU G

Jednosmerny prud

min* Pocet otacok za minutu
(%] Kapacita sklu¢ovadla
n o Rychlost bez zataze

Q Vftanie bez priklepu
[\
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BesonacHocTTa, NpousBoAUTENIHOCTTA U HaAEKAHOCTTa ca
acnekTuTe, Ha KOUTO € JafleH Hali-ronsM NpuopuTeT npu
MPOEKTMpaHEeTO Ha BalaTa yaapHa GopmalumHa.

NPEOHA3HAYEHUE

YpapHaTa 6opmalunHa e npefHasHaveHa 3a M3nonssaHe
caMo OT Bb3PaCTHW, KOUTO ca npoyenu u pasbpanu
WHCTPYKUMUTE W NpedynpexaeHvsta B HACTOSLWOTO
PBKOBOACTBO M MOraT fJa Ce cyuTaT 3a OTrOBOPHM 3a
cBOUTE JENCTBUS.

MpoaykTbT MOXe [fa ce wu3nonsea 3a npobuBaHe B
pasnMyHM MaTepuanu, BKIIOYATENHO AbPBO, MeTan u
nnacTmaca c nomoLTa Ha CBPe/ro C AnameTbp Ha TANoTo
He no-manko ot 13 mm. YpeabT MOXe fga ce 13nonssa
3a 3aBMHTBaHe W OTBMHTBaHe Ha BMHTOBe U GomTtoBe C
NOMOLLTa Ha NOAXOASALL, HAKPANHUK.

MpoaykTbT e npeaHasHayeH camo 3a noTpebuTencka
ynotpeba.

He ro nanonasaiTe 3a HUKaKkem Apyru Lenu. ianon3saHeto
Ha  eneKkTpu4yeckn WHCTPYMEeHTW 3a pasnuyHun ot
npeasuaeHnTe OT NpoM3BOAMTENA NPUNOXKEHUS NoBuLLIaBa
OnacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha TPyAOBW 3r10NONYKN.

& NMPEOAYNPEXOEHUE!: MpoueTteTe BCUYKK
npegynpexaeHns 3a  06e30MacHOCT  MHCTPYKLUUW,
unocTpaumMm 1 cneuudukaumm, npeaocTaBeHn C
TO3M eneKTPUYEeCKn MHCTPYMeHT. HecnasBaHeTo Ha
VHCTPYKUMMTE, 136poeHn no-gony, Moxe pAa [foseae
[0 eneKkTpuyecku yaap, noxap uunu Texkn duanyeckn
TpaBmu.

CbxpaHsaBanTe BCUYKMN npeaynpexaeHuns n
MHCTPYKLMK 3a 6bAeLun cnpaBku.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT NPU

PABOTA C YOAPHATA BOPMALLUUHA

MHCTPYKLIMM 3A BE3OMACHOCT 3A BCUYKM OME-
PALIMK

m HoceTe aHTUOHK, KoraTo M3BLpPLUBATE yAAPHO
npo6busaHe. V3naraHeTo Ha LWyM MOXe Aa foseae A0
yBpex/aaHe Ha crnyxa.

= [pbxTe eneKTpuyecKus VNHCTPYMEHT 3a
M3onMpaHuMTe NOBbLPXHOCTM 3a XBaljaHe, KoraTto
M3BbLpWBaTe onepauusi, NpU KOATO pexewusT
aKcecoap WNM KpeneXHUTe eneMeHTU Moxe Aa
BNA3aT B KOHTAKT CbC CKPUTU NPOBOAHMLM. Pexely
aKcecoap UNW KPeMNeXHU eNeMEHTH, KOWTO BrssaT B
KOHTaKT C MPOBOAHMUK, MO KOWTO Teye TOK, MoraT Aa
foBeat [0 NPOTUYAHETO Ha TOK MO Heu3onuMpaHuTe
MeTarnH1 4acTW Ha ENeKTPUYECKUs UHCTPYMEHT U Aa
MPUYKMHST TOKOB yAap Ha ornepaTopa.

WHCTPYKLUU 3A BE3OMACHOCT MNMPU U3MOJI3BAHE
HA ObNrv CBPEANA

= Hukora He pa6oTeTe C no-BMCOKA CKOPOCT OT
MakcumanHata 3a cBpeanoto. [lpun no-BUCOKK
CKOPOCTY CBPEANOTO MOXE [a Ce OrbHe, ako Ce BbpTU
cBoboaHoO, 6e3 Aa BNu3a B KOHTAKT ¢ paboTHWA AeTann,
1 Aa fgoseae [0 (hM3NYecku HapaHsBaHus.
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= BwuHarm 3anouBanTte ga npo6uBaTte nNpu HUCKa
CKOpPOCT M BbPXbT Ha CBpeanoto Aa 6bae B
KOHTaKT c pa6oTHua petann. [pyu  NO-BUCOKU
CKOPOCTW CBPEAIIOTO MOXe [ja Ce OrbHe, ako ce BbpTu
cBo60aHO, 6e3 Aa BNM3a B KOHTAKT ¢ paboTHWS AeTaiin,
v 0a foBee A0 (U3NYECKU HAapaHSiBaHUs.

= YnpaxHsBaWTe HaTUCK CbC CBpPeanoTo camo B
npaBa FIMHUS U HUKOra He HaTUCKaWTe MpekaneHo
MHoro. CBpeanaTa Moxe [la ce OrbHaT U ja NPUYUHAT
cyynBaHe wnu 3ary6a Ha KOHTPOM W BMOCNEACTBUE
h13nyecku HapaHsBaHus.

AONMBIIHUTENTHN
BE3OMNACHOCT

= 3akpenete paboTHMA pAeTanun Cc YCTPOMUCTBO 3a
3axBawaHe. He3akpenenn ob6paboTBaHun aetainu
MoraT Aja MPUYUHAT CEPUO3HO HapaHsiBaHe UMK LLeTU.

NPEAYNPEXOEHNA 3A

= [paxbT, reHepupaH npu paboTa ¢ NpoaykTa, Moxe Aa
NpYYYHU pecnpaTopHo yBpexaaHe. HoceTe macka 3a
KOHTpOnMpaHe Ha npaxa ¢ NoaxoAsLin untpu, KosSTo
MOXe Ja BU npeanasun oT npax oT mMaTtepwarna, Bbpxy
konTo paboTuTe.

= [IpOABLMKUTENIHOTO  M3MOM3BaHe Ha WHCTPyMEHTa
MOXe Ja [oBede [0 HapaHsBaHWsi UMW BrOLLABaHe.
Mpu n3nonssBaHe Ha UHCTPYMEHTA 3a NPOABIMKUTENHN
nepuoawv OT Bpeme NpaBeTe YeCTH MOUMBKY.

= M3knioyeTe npodykta He3aGaBHO, ako CBPEANoTo
3acefHe. He BknouBaiiTe npoaykTa OTHOBO, AOKaTO
CBPEASIoTO e 3acedHano, Thil kaTo ToBa MoOXe Aa
npeausBrka BHE3aneH OTKaT C ronsMa peakTuBHa
cuna. OnpefeneTe 3allo CBPEASIOTO € 3acedHano u
oTCTpaHeTe MpuYMHaTa 3a ToBa, Cbobpa3ssiBaiku ce ¢
VHCTpyKUuMTe 3a 6e30nacHocT.
Bb3MOXHUTE NpuunHK mMoraT Aa 6baat:
— TO e HaKMOHeHOo B paboTHWSA AeTain
— npobwuno e paboTHua aetann
— MPOAYKTLT € NpeToBapeH

= [IMana3oHbT Ha OKoMHaTa TemnepaTtypa npu pabota ¢
MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

m [Mana3oHbT Ha okonHata Temnepatypa  npwv
CbXpaHeHve Ha MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

m  [lpenopbuuTenHusT  AManasoH Ha okonHata

TeMmnepaTypa npu 3apexaaHe CbC 3apsiaHaTa cuctema
e mexay 10°C n 38°C.

AONBNHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3O0OIMACHOCT 3A BEATEPUATA

= 3a pgausberHete onacHOCTTa OT NnoXxap, Npean3BrkaHa
OT KbCO CbEAWHEHWE, KaKTO W HapaHsiBaHusTa U
noBpeauTe Ha NPOAyKTa, He noTansiiTe UHCTPYMEHTa,
CMeHsiemaTta akymynaTopHa 6atepvsi unv 3apsigHoTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTW W Ce MOrpuxeTe B ypeauTe
W akymynatopHute 6GaTepum f[a He nonagat
TEYHOCTU. TeYHOCTUTEe, NPEeaU3BMKBALLM KOPO3WS UMK
npoBexaalln ernekTpu4yecTBo, kato cofleHa Bopja,
onpefeneHn xvmukanu, usbeneawy BellecTBa wnu
NpoayKTW, ChabpXallin n3bensalyy BelecTsa, Morat
[a Npean3BuKaT KbCO CbeUHEHNE.
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m [vanasoHbT Ha oOKonMHaTa  Temnepatypa  npwu
n3nonseaHe Ha 6atepusita e mexay 0°C n 40°C.
= [vanasoHbT Ha OKOonMHaTa Temnepatypa npwu

CcbxpaHeHue Ha 6atepusita e mexay 0°C n 20°C.

TPAHCMOPTUPAHE HA NUTUEBU BATEPUU

TpaHcnopTupaiite 6atepunTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HaUMOHarTHW NOCTaHOBNEHUS U pasnopeabu.

Cna3sBaliTe BCUYKM Crieuuariu N3r1cKkBaHus 3a naketmpaHe
1 eTuKeTMpaHe, KoraTto TpaHcnopTupate GaTepun upes
Tpeto nuue. Yeepete ce, uye Gatepuute He Bnu3art B
KOHTaKT ¢ Apyrv 6aTepuy unv NPOBOAMMM MaTtepuany no
BPEME Ha TpaHCropTUpaHe, Kato npeanasute OTKPUTUTE
KOHEKTOPU C M30f1aumsl, HEMpOBOAMMM Kanadera Wmu
neHTa. He TpaHcrnopTupaite 6atepuu, KOUTO ca CriyKaHu
unu Tekat. CBbpXeTe Ce CbC CreaHata KoMmmaHust 3a
[OMb/IHUTENEH CbBET.

OMO3HAWTE BALLUA MPOAY

Bx. cTpanuua 57.

ByToH 3a nsbop Ha npeaaskata

MpbCTeH 3a perynupaHe Ha BbPTALWMS MOMEHT
BeskntovoBa LaHra

ByToH 3a n3bop Ha nocokaTta Ha BbpTEHe

Cnycbk C NPOMEHNMNBA CKOPOCT

PbkoxBaTka, U3onvpaHa NnoBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
ByToH 3a cBeToguoaHa cBeTNMHa

HakpaiHuk Ha BUHTOBEpTa

He3po 3a GaTtepusita

= [popykTbT He TpsGBa HuKora fda ce BKlOYBa B
3axpaHBaHe, KoraTo crnobsiBate 4acTu, npaBuTe
HacTpoVik1, NoYUCTBaTe, N3BbPLUBATE NOAAPBLXKA UNK
KoraTo He ro u3nonagare. V3knouBaHeTo Ha NpoaykTa
OT 3axpaHBaHeTO e nNpedoTBpaTu  CryyanHo
cTapTupaHe, KoeTo 61 MOorno Aa NpUYnHU CEepUo3HU
HapaHsiBaHus.

©CONO T AWNE

m [pu obcrnyxBaHe U3MON3BaiiTe CaMoO OPUMVHAIHU
pe3epBHM 4acTW, akcecoapu U cpeictea  3a
NpUKpenBaHe Ha npovsBoauTens. M3nonasaHeTo Ha
[Ipyr 4acTv MOXe [a BW NMOCTaBW B OMAcHOCT Unv Aa
nospeau npoaykTa.

m /36srBaiiTe M3Non3BaHeTo Ha pasTBOPUTENU Npu
MOYNCTBAHETO Ha MracTmMacoBuTe vactu. [loBeyeTo
nnactMacu  ca  YyBCTBUTEMHM  KbM  pas3nnyHW
BUAOBE Pa3TBOPUTENM U MOXe Aa Ce MOoBpedsT npu
13MOn3BaHeTo Ha TakviBa. Manonseante Mekn Kbpru 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMbpCsiBaHUS, BbIMepoaeH npax v
ap.

= B HukakbB criyyai He mosBsornsiBaiiTe nnacTMacoBuUTe
4acTu Ja BM3aT B KOHTAKT CbC CMMPAYHN TEYHOCTU,
HedTeHN NPOAYKTM, MPOHWKBALM Macnma U T.H.
XuMukanute MoraT Aa MOBPeAsT, OTCnadsaT unu
YHULLOXAT nractmMacarta, koeTo Moxe Aa Josede A0
CEPUO3HM (DU3NYECKN HapaHSBaHWSI.

= 3a no-ronsMa 6e€30MacHOCT U HaAeXOHOCT BCUYKU
peMoHTV TpsibBa Ja ce M3BbPLUBAT OT OTOPWU3UpaH
cepBu3.
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CUm N HA NPOOYKTA

MpenynpexaeHne 0THOCHO
6e3onacHocTTa

CE cnotBeTcTBME

HanpexeHue
MocTosiHeH Tok

OﬁOpOTM nnn Bb3BpaTHO-NoCcTbNaTenHn
OBWKEHUs B MUHYTa

KanauuteT Ha uaHrata

CkopocT 6e3 HaToBapBaHe

[MpobusaHe 6e3 yoap

TV ELERE

YpapHo npo6usaHe

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBUE

~rm
=
—

Mpoyetete WHCTPYKUUUTE BHUMATENHO,
npeaun fa ctaptuparte mawuvHata.

YKpauHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBME

©D

o
=3

EnekTpuyeckuTe ypeam He Tpsibsa

[ia Ce U3XBLPIIST 3aeHO C GUTOBNTE
oTnagbLy. Peuyknupaiite, KbaeTo nma
Bb3MOXHOCT. O6bpHeTe ce 3a CbBET Mo
PELMKIpaHeTo KbM MECTHWUTE BriacTu
Unu pasnpocTpaHuTenuTe.

1>

3abenexka

\Egg Yactute wunu npuHagnexHocTute ce
npoAaear oTAenHo
o—©

BbpTALy MOMEHT, MakcumanHa

BbpTsLy MOMEHT, MUHUManNHa

CKopoCT, MUHUManHa

CKopoCT, MakcumarnHa

rMLE

Bvnrapusa | 49



Vb

M ONLINE STOR

@

[0noBHUMKM MipKyBaHHAMM Npu po3pobui uiei yaapHoi
Apvni 6ynu 6esneka, eheKTUBHICTb Ta HaAiNHICTb.

NPU3HAYEHHA

Llen npucTpii npusHaveHnn AnS BUKOPUCTAHHSA Tinbku
[OPOCINMU, SIKi YBaXKHO MPOYUTAnNy Ta 3po3yMinu BKasiBKM
Ta nonepemkeHHs Yy Ui iHCTPYKUii 3 BMKOPUCTaHHS, i
MOXYTb BBaXaTucs BiAnoBigansHUM 3a cBOi Aji.

MpoaykT Moxe 6yTV BUKOPUCTaHUIA AN CBEPANIHHSA Pi3HUX
MaTepianis, B TOMy Yvcni Agepesa, MeTany, nnactMacu Ta
3 BUKOPUCTAHHAM CBEpAna, Wo Mae AiaMeTp XBOCTOBMKA
MeHwwe, HiX 13 mm. MpucTpiii Moxe 6yTn BUKOpUCTaHWIA
ONs BKpyYyBaHHSA Ta BiAKpy4YyBaHHSA rBUHTIB Ta 6onTiB 3a

[0MOMOroto BiANOBIAHOT HacaaKu.
MpucTpii  npusHaveHuint  Tinbkn  Ans

BUKOPUCTaHHA.

[OMaLLHBbOro

He BukopucToByiTe NpUCTPIN ANs ByAb-AKUX iHWKX Linein.
BrKOpUCTaHHA €NeKTPUYHOrO IHCTPYMEHTY Ans onepauin,
SIKi BiQPI3HAIOTBCS Bi NPU3HAYeHMX, MOXe NPU3BECTU A0
Hebe3neyHoi cuTyaLlii.

AN MONEPEOXEHHA! Mpouutaiite Bci npaBuna
6e3nekun, IHCTPyKLUii, intocTpauii i cneundikauii,
WO MOCTaBNAKTLCA 3  €NeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTpumaHHs  BCIX  3a3HaYeHMX  IHCTPYKUINn — Moxe
NPU3BECTU A0 YPaKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXKEeXi
Ta/abo cepiio3HUX TpaBM.

36epexiTb BCi iIHCTPYKLI
BUKOPUCTaHHS.

i BKasiBku gna mManbyTHLOro

NONEPEMXEHHA 3 BE3NEKU BUKOPUCTAHHA

YOAPHOI AipuUni

MPABUMNA TEXHIKA BE3MNEKU ANS BCIX ONEPALIA

= [ig yac ypapHoro cBepAniHHA HOCITb 3axXWUCHI
HaBYLIHUKK. Bnnvs wymMy Moxe npu3BecTu A0 BTpaTh
crnyxy.

= [lig yac BMKOHaHHA onepauii, B AKIA pixy4ye
npunagas a6o  KpinuNbHWUWA  BUPIG  MOXYTb
KOHTaKTyBaTU 3  MPUXOBaHOK  MPOBOAKOMD,
TpPUManTe eneKkTPOoiHCTPYMEHT TiflbKM 3a i30NboBaHi
nosepxHi. [ig yac koHTakTy pixy4oro npunaaas abo
KpinunbHUX BUPOGIB i3 APOTOM nifg Hanpyrot, Hanpyra
TaKOX MOXe nepefaeaTMCA Ha MeTanesi YacTUHU
€reKTPOIHCTPYMEHTY Nif, HAanpyroto i KopUCTyBay Moxe
ByTN ypaKeHUM eneKTPUYHUM CTPYMOM.

NPABUNA TEXHIKU BE3MNEKU NMPU BUKOPUCTAHHI
[OOBIrMxX CBEPOEN

= Hikonu He npautoiiTe Ha GinbLlu BUCOKIN LWBUAKOCTI,
HiK 3a3HayeHa pAnA cBepana MaKcuManbHa
wWBMAKICTb  cBepaniHHaA. Ha  6Ginblw  BUCOKMX
LUBUAKOCTSIX, CBEPASIO, LWBMALIE 3a BCe, 3irHeTbCs,
AKwo oMy 6yae Ao3BoneHo BiMbHO obepTaTtucs,
6e3 KOHTaKTy i3 3aroTOBKOIO, LLO MOXe MpU3BecTn [0
TpaBMm.

= 3aBXAM TMOYMHAWTe CBepAniHHA Ha HU3bKIN
LWBMAKOCTI, KON HaKOHEYHUK CBepana KOHTaKTye
3 3aroToBKoKk. Ha Ginbll BUCOKMX LUBUAKOCTSAX,
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cBepano, LBKMAWE 3a BCe, 3irHeTbCH, SKWO WoMy
6yne [03BONEHO BinbHO obepTaTucs, 6e3 KOHTakKTy i3
3aroTOBKOH, L0 MOXeE NPU3BECTW A0 TPaBM.

= Hatuckante nuwe Ha npsAMy 4YacTMHY cBepAana
i He 3acTocoByWTe HaamipHuh Tuck. Cseppana
MOXYTb 3rMHAaTUCH, O npu3Bede OO nonamku abo
BTPaTN KOHTPOIIO, B pe3ynbTaTi Yoro MoXHa oTpumaTti
TpaBmu.

OOOATKOBI 3AXOOU BE3NEKKU

= 3aTUCHiITb 3aroToBKY 3a AOMOMOro 3aTUCKHOro
npucTpolo. HesaTncHeHi 3aroToBKM MOXYTb NPUBECTU
[0 CEPIO3HNX TPaBM i NOLLKOOXKEHb.

= [lun, sKWii CTBOPIOETLCS MPU BUKOPUCTaHHI BUPOBY,
MOX€ MpWU3BECTM A0 TPaBMWU [AWXanbHUX LUMSXIB.
HapsranTe BignoBigHy NMno3axncHy Macky 3 inbTpom,
npuaaTHUM Ans 3aTPUMaHHS 4YacToK matepiany, Lo
06pobnoeTbes.

= TpuBane BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTY MOXeE BUKNMKATH
a6o nocunutn TpaBmu. Mpu BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTY
npoTsiroM  TpuBanoro nepiogy, pobiTb  perynspHi
nepepsu.

m  BuUMKHITL NpoayKT Biapasy, SKLWO CBEPANO 3acTpArno.
He BwmwukaiTe npoaykTy 3HOBY, MOKM CBEpAno
3acTpArne, Tak fAK Le MOXe BWKIMKaTh panTtoBy
BigAady 3 BWCOKOIO PpeakTUBHOW cunot. Bushaute,
YoMy CBepAno 3acTpsrno i po3briokyinte, 3BepTaioyn
yBary Ha iHCTpyKUii 3 6esneku.

MoxnuBi Taki BUnaaku:

—  3HaxoAWTbCS Nif HAaXWUOM y 3arooToBL
—  BiH NPOKOMOB 3aroTOBKY

—  MPOAYKT NepeBaHTaXeHWi

m [liana3oH TemnepaTypu HaBKONMWULLUHLOrO CepefoBuLLa
AN NpUCTPOIo Nif Yac BukopucTaHHa Big 0°C go 40°C.

= [liana3oH TemnepaTypu HaBKOJMLLIHLOTO CepeaoBuLla
ans npucTpoto nig vac 36epiraHHs Big 0°C go 40°C.

= PekomeHOoOBaHWi Aiana3oH TemnepaTypy 30BHILLHBOrO
cepefjoBULL@ ANS CUCTEMW 3apsDKaHHs nig vac
3apsagxaHHs Mixk 10°C Ta 38°C.

TEXHIKA BE3MEKW MPU EKCNNYATALII

AKYMYNATOPHOI BATAPEI

= [ns 3anobiraHHa HebGesneui noxexi B pesynbrarTi
KOPOTKOrO  3aMUKaHHS, TpaBMaM | MOLLKOKEHHIO
BMpoGiB  He  3aHyplonTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHUI
akymynsitop abo 3apsgHuiA NpUCTpi y pianHy i He
[onyckanTte NoTpannaHHS piavH1 BCcepeanHy NpUcTpois
abo akymynsiTopis. KoposiiiHi i cTpymonpoBigHi piguHu,
TaKi Ik CONOHWIA PO34MH, NEBHI XiMikaTu, BUBINtoBanbHi
3acobu abo npoaykTh, WO iX MICTATb, MOXYyTb
NpU3BECTN [0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHSI.

= [liana3oH TemnepaTypu HaBKONMWULLUHLOrO CepefoBuLLa
Ans akymynsTtopa nig vac BukopuctanHs mik 0°C Ta
40°C.

= [lianasoH TemnepaTyp 30BHILIHBOrO cepefoBuLia nig
yac 36epiraHHsi akymynsaTopa Mixk 0°C Ta 20°C.
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TPAHCMOPTYBAHHS NITIEBUX BATAPEN

TpaHcnopTynTte 6Gartapeto BiAnoBiAHO A0 MicueBUX Ta
HaLjioHanbHUX NONOXeHb Ta NpaBwuI.

[oTpumyiTech ycCix crneuianbHWX BUMOT LLOAO NaKyBaHHS
Ta MapKyBaHHA MpuW TpaHCNopTyBaHHI Gatapei TpeTboto
cTopoHot. [lepekoHaiiTecsi, Wo 6atapei He MOXyTb
BCTYNaTh B KOHTaKT 3 iHLWUMKU GaTapesamu abo npoBsigHUMU
mMaTtepianamu npu TpaHCNOpPTUPOBL, 3axuLLaloun BigKpUTI
po3’eMu i30MNAUIMHUMU HENPOBOASALUMMU KpULLKAMU a6o
cTpiykoto. He nepeBo3nTu GaTapei, fki MawTb TPILLWHK
abo npoTeykn. KoHcynbTyiTecs 3 eKcneauTOpPChbKOK
KOMMaHieto Ansa nofanbLUMX KOHCYNbTaLii.

3HAUTE CBIA NPOOYKT

Hus. cmop. 57.

Mepemukay nepenay

PeryntoBasbHe KinbLe KpyTHOrO MOMEHTY
MartpoH

Hanpsimok o6epTtaHHs cenektopa

[MycKOBWMIA ravyok 3 perynioBaHHAM LUBUAKOCTI
Pyyka, i3onboBaHa NoOBEPXHS AN yTPUMaHHS
CB[ ceitno

>Kano BUKpyTKM

MHi3go ana akymynatopa

OBCNYrOBYBAHHA

m  [poayKT He NOBMHEH GyTU NiOKMHOYEHU [0 AKepena
KMBMEHHSI NpW CKNadaHHi geTanen, perynoBaHHi,
YULLEHHI, NPOBeAEHHi TexHIYHOro ob6CnyroByBaHHs
abo Konu NpoayKT He BUKOPUCTOBYETLCS. Bin’eaHaHHs
NPUCTPOK  BiA MEpeXi XUBMEHHS YHEMOXIMBIIOE
BUMAAKOBWIA 3anyck NPUCTPOI, SKUIA MOXe CcTaTn
MPUYMHOIO CEPVO3HOIO TPaBMYBaHHS.

©XONOO G AWNE

u [pu o6cnyroByBaHHi BUKOPWUCTOBYWTE  TiNbKK
opuriHanbHi  3anacHi  4YacTuHM  akcecyapu  Ta
obnagHaHHa Big BUpOGHMKA. BukopucTanHs 6yab-
SKUX [HLWKX AeTanei Moxe cTBopuTu Hebesneky abo
CNPUYMHUTM NOLLKOXKEHHSA NPOAYKTY.

m He BWKOPUCTOBYITE PO3UMHHWMKM AN OHUULLEHHSA
nnactmMacoeuMx — detanen.  binbwicTe  nnactmac
Bpasnuea [0 Pi3HUX BUAIB KOMEPLNHUX PO3YMHHWKIB
i moxe OyTM nowWKomKeHa X BUKOPUCTaHHSIM.
BukopucToByiiTe YnCTi ranuipku Ans BuaaneHHs 6pyay
i ByrineHoro nuny.

=  Hikonn He fo3BonsnTe ranbMiBHIN piguHi, 6eH3uHy,
npoAyKTaM Ha OCHOBI HadTW, i MPOHMKaYUM Macnam
BCTyNaTW B KOHTaKT 3 MNNacTVKOBMMW [eTansimu.
XiMiYHi pe4OBMHU MOXYTb MOLLUKOAWUTK, Nocnabutn abo
3HULLWTMN MNACTUK, SKUA MOXE NPUBECTU A0 CEPUO3HOT
TpaBmu.

m [ns 6Ginbwoi 6e3nekn i HagiNHOCTI, BCi PEMOHTHI
po6OTN MOBUHHI BWKOHYBATUCA B aBTOPW3OBAHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPi.

CUMBOJIN HA NPOAOYKTI

A MonepemxeHHs Gesnekn

v https://tm.by
. NHTepHeT-marasuH

CE BignosigHicTb

Bonbtn

MocrTiltHuiA cTpym

O6eptn abo 3BOPOTHO-NOCTYNasnbHi
PyXv y XBUIUHY

MoTyxHicTb NaTpoHy

LLIBnakictb 6e3 HaBaHTaXeHHS

CeepneHHsa 6e3 cTuckaHHA

YpapHuin apunb

€Bpasificbknii 3HaK BiANOBIAHOCTI

Byaob nacka, yBaxHO npouuTaiiTe
HCTpYKLUto Nepep 3anyckom npoayKTy.

YkpaiHCbKuI 3HaK BiANOBIAHOCTI

Bigxoan enekTpoTexHiuHOi npoaykuii
He cnig BUKMZaTV pasom i3 nobyToBrmu
Bigxogamu. Byab nacka, nepepobnsiite
TaMm, Aie HasiBHE yCTaTKyBaHHsI.
[MepeBipTe 3 BalWMM MicLeBUM

opraHom Bnagu abo npogasLem Ans
KOHCYyIbTaLiit 3 npuBoAy nepepobku.

MpuwmiTka

3anacHi petani abo npuHanexHocTi
npoaarTLCst OKPEMO

KpyTHWIA MOMEHT, MakcuManbHui

KpyTHWI# MOMEHT, MiHiManbHui

LLBnakictb, MiHiMansHa

LLiBnakicTb, MakcumansHa
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Darbeli matkabinizin tasariminda gtivenlik, performans ve
guvenilirlige en ylksek éncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Darbeli matkap bu kilavuzdaki talimat ve uyarilari okuyup
anlamis olan, davranislarinin  sorumlulugunu alabilen
yetiskinler tarafindan kullaniimasi icin tasarlanmistir.

Bu trlin mil gapi 13 mm.den kiiglk bir matkap ucu kullanarak
ahsap, metal ve plastikler dahil cesitli malzemelere delik
delmek igin kullanilabilir. Uriin uygun matkap ucu ile vida ve
civatalari sikmak veya ¢ikarmak igin kullanilabilir.

Uriin sadece tiiketici kullanimi igin gelistirilmistir.

Bu Urln0 belirtilen kullanim amaci disinda herhangi bir
amagla kullanmayin. Elektrikli aletin tasarladigindan farkli
bir iste kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

/\ UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara
bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin,
elektrik carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi
kazalar sebep olabilir.

Tim uyarilar ve talimatlari daha sonra basvurmak
lizere saklayin.

DARBELI MATKAP GUVENLIK UYARILARI

GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

m Delme islemi gergeklestirirken kulak koruyucu
kullanin. Gdriltiye maruz kalmak isitme kaybina
neden olabilir.

m  Kesici aksesuarlarin ya da baglanti elemanlarinin
gizli kablolarla temas edebilecegi durumlarda
igslem yaparken, elektrikli aleti yalitilmig kavrama
yuzeylerinden tutun. Kesici aksesuarlarin ya da
baglanti elemanlarinin “akimli” bir kabloyla temas
etmesi, elektrikli aletin acgiktaki metal kisimlarinin
“akimli” olmasina ve operatoriin elektrik garpmasina
maruz kalmasina neden olabilir.

UZUN MATKAP UGLARI KULLANIRKEN GUVENLIK TA-
LIMATLARI

= Asla matkap ucunun azami hiz degerinden daha
yiiksek hizlarda caligmayin. Yiiksek hizlarda, matkap
ucunun islenecek pargaya temas etmeden serbestce
dénmesi blkilmeye ve kisisel yaralanmaya yol agabilir.

m Delme islemine her zaman diisiik hizda ve matkap
ucunu islenecek parcaya temas ettirerek baslayin.
Yiksek hizlarda, matkap ucunun islenecek parcaya
temas etmeden serbestce donmesi bikilmeye ve
kisisel yaralanmaya yol acabilir.

m Sadece matkap ucuyla diiz ¢izgi halinde basing
uygulayin ve asiri basing kullanmayin. Matkap uglari
kirlma ya da kontrol kaybi nedeniyle bikilebilir ve
kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

m s pargasini bir mengene ile sikigtirin. Sabitienmemis
parcalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir.

m Urlniin  kullanimi  nedeniyle olusan toz, solunum
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yolu hasarina neden olabilir. Islenen malzemeden
cikabilecek agindirici pargaciklardan korunmaya uygun
filtreli, dogru toz kontrol maskesi kullanin.

= Biraletin uzun siire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétulesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir siire boyunca kullanirken
dizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

m  Eger matkap ucu durursa Urlini hemen kapatin. Matkap
ucu durmus vaziyetteyken Uriinl tekrar galistirmayin,
bunu yapmaniz yiiksek tepkisel bir giicle ani bir geri
tepmeyi tetikleyebilir. Matkap ucu ‘nin durma sebebini
tespit edin ve guvenlik talimatlarini dikkate alarak
sorunu ¢ozin.

Muhtemel kullanim alanlari

—  Uzerinde caligilan materyalin iginde egilmis
—  Uzerinde caligilan materyali delmis

—  Urlin agin yiiklenmis

= Aleticin ortam sicakligi araligi calisma sirasinda 0°C ile
40°C arasindadir.

= Alet icin depolama ortam sicakligi arahgi 0°C ile 40°C
arasindadir.

= Sarj sirasinda sarj sistemi icin 6nerilen ortam sicakligi
araligi 10°C ile 38°C arasindadir.

PIL iGIN EK GUVENLIK UYARILARI

= Birkisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urin hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici
madde igeren Urlinler gibi korozif veya iletken sivilar
kisa devreye neden olabilir.

m Batarya icin ortam sicakligi araliyi calisma sirasinda
0°C ile 40°C arasindadir.

= Batarya igin depolama ortam sicakligi araligi 0°C ile
20°C arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hukimlere ve yonetmeliklere goére
nakledin.

Piller Gguncll bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
etiket Uzerindeki tim &zel gereksinimlere uyun. Aciktaki
konektorleri iletken olmayan yalitim bagliklari veya bandi
ile koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya
iletken materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak
veya sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi igin
nakliye sirketine danisin.

URUNUNUZU

ANIYIN

Sayfa 57'ya bakin.

Disli segici

Tork ayar halkasi

Anahtarsiz mandren

Dénus yonl segme digmesi
Degisken hiz tetigi

Tutamak, yahtiimis kavrama ylizeyi
LED 1s1k

Tornavida uglari

ONOGOAWNE
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9. Pil baglanti noktasi Atik elektrikli tiriinler evsel atiklarla

birlikte atiimamalidir. Tesis bulunuyorsa
BaKM itfen geri donisime verin. Ger
m Pargalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim dénistmle ilgili tavsiye icin Yerel
calismasi yaparken veya Griin kullaniimadigi zaman — Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.
Urint asla gu¢ kaynagina baglamayin. Aleti gic

kaynagindan ¢ikartmak, ciddi yaralanmalara yol KITAPCIKTAKI SEMBOLLER
acabilecek kazara galistirmayi dnler.

m Bakim yaparken yalnizca orijinal yedek pargalari,
aksesuarlari ve pargalari kullanin. Diger pargalari
kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden

Not

[=]

olabilir.
m Plastik pargalari temizlerken solventleri kullanmaktan “‘ﬁﬁﬁ Pargalar ya da aksesuarlar ayri olarak
kaginin. Plastiklerin  gogu ticari kullanimli ugucu — satilir.

maddeler karsi hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek
icin temiz bir bez kullaniniz.

m Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esasli Uriinlerin, Maksimum tork
yuzeye isleyen yaglarin vb. plastik pargalarla temas
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal drinler plastik
parcalari zara verebilir; kirabilir ya da bozabilir.

m  Glvenligi ve guvenilirligi arttirmak igin tim onarim
calismalari vyetkili bir servis merkezi tarafindan
gerceklestirilmelidir.

URUN UZERINDEKiI SEMBOLLER

A Glvenlik ikazi
@ c € CE uygunlugu

\Y Volt

Tork, Minimum

Hiz, minimum

rPHPU G

Hiz, en

=== Dogru akim

Saniyede devir veya hareket sayis

Kovan kapasitesi

Yiksiz hiz

Darbesiz delme

- Vs P o 3

Darbeli Matkap

EurAsian Uyumluluk isareti

—r
=
r—

Makineyi calistirmadan talimatlari
dikkatlice okuyun.

Ukrayna uygunluk isareti

©
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Katd 10 oxedlaopd Tou KpouaTikoU dpdtravou 866nke
1810iTEPN TTPOTEPAIOTNTA OTNV ACPAAEIQ, TNV aTTodoon Kal
TNV aglomoTia TngG.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To KpouaTIkG SpATTavo TTPOOPICETal yia XPAon Hovo atod
€VNAAIKEG TTOU €xouv OlaBdoel Kal KATavoARoel TIG 0dnyieg
KQI TTPOEIBOTTOINTEIG AUTOU TOU EYXEIPIBIOU KAl TTOPOUV VO
BewpnBoUv uTTeUBUVOI yIa TIG TIPAEEIG TOUG.

To epyakeio pTTOpEi va XpnoipoTtroinBei wg TPUTTAvI yia
Sidpopa UNIKE, 6TTwG EUAO,METANO Kal TTAAOTIKS HE Xprion
TpUTTaVIOU PE SIGUETPO KOpHOU HIKpdTEPN aTTd 13 XINIOOTA.
To Tpoidv pTTopEi va XpnalpoTroindei yia 1o Bidwpa kal TRV
agaipeon BIBWV Kal UTTOUAOVIWY, XPNOIPOTIOIWVTAG TNV
KOTAAANAN KEQOAR.

To epyaAeio TTpoopideTal HOVO yia KATavOAWTIKA XPron.
Mnv XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV HE TPOTTO SIAPOPETIKO ATTO
autdv TToU avag@épeTal yia Tn Xprion Tou. H xprion Ttou
HUnxavokivnTou epyaAgiou yia epyacieg SIOPOPETIKEG ATIO
TIG TTPOOPIJOPEVEG UTTOPE] VO TIPOKOAETEI KIVOUVOUG.

/\ MPOEIAOMOIHEH! AlaBAaoTE TTPOTEKTIKA OAEG TIG
TPOEISOTTOINOEIG, 0dnyieg Kol TrPodlaypa@ég TTou
TTOPEXOVTAI HE TO EPYAAEIO KOl AVATPESTE OTIG EIKOVEG.
H pn mpnon Twv akdAoubwv 0dnyIWV UTTOPE] va ETTIQEPEI
ATUXAMOTA OTTWG TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTANEIEG ) kKal coBapd
OWHATIKO TPAUHATIONO.

QPuldooeTe OAEG TIG TTPOEIBOTTOINCEIG KAl 0Bnyigg yia
peAAOVTIKA Xpron.

MNPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ TIA TO
KPOYZTIKO APAMNANO

FENIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ

u  DopdTE TPOOTATEUTIKA AUTIWYV OTAV XPNOIUOTTOIEITE
TO KPOUGTIKO TpuTrdvi. H emidpaon Bopufou ptropei
VO TTPOKAAETEI ATTWAEIQ OKONG.

m  Kpartdre To NAEKTPIKO EPYOAEiO ATTO TIG HOVWHEVEG
AaBég OTav ekTeEAEITE Epyasia KATd TNV oTroia TO
epYaAEio KOTAG 1 OI CQIYKTAPEG MTTOPOUV va
£€pBouv o€ eTTaPn PE KPUPpPEVA KaAwdia. Edv kdTolo
€€ApTNUA KOTTAG i OQIYKTAPAG €pBel Ot emaQn He
YUpvé KoAWwdIo, PTTOPEi VO KOTAOTACE! Ta eKTEBEIPEVA
HETOAIKG TUAMATA TOU €pPYOAEiou aywylua Kal va
TIPOKAAéTEl OTOV XEIPIOTH NAEKTPOTTANEIa.

OAHTIEZ AZ®AAEIAZ T'A THN NEPINTQXH ANQAEIAZ
MAKPIQN ANTAAAAKTIKQN TPYMANIQN.

m [oté pn Aaitoupyeite TOo gpyoAeio oe TaXUTNTA
peyoAUTEpn amdé TO €0POG  TAXUTATWV Trou
£vOEIKVUVTOl YIO TO OUYKEKPIMEVO QVTAAAOKTIKO
TPUTTAvVI. Z& UWnASTEPEG TaYUTNTEG, TO TPUTTAVI €ival
mOavo va Auyioel edv ageBei va TrepIoTpépeTal EAeUBEpa
XWpPiG va eival o €TTaQr) pe To TEUAXIO €pyaciag,
TIPAYMA TTOU PTTOPET VO TIPOKAAECEI TPAUNATIOHO.

= ZeKivaTe mavTa Tn S1dTpnoNn o€ XapnAn TaxuTnTa
HE TO TPUTTAVI O€ ETTOQPN HE TO TEUAXIO EPYATiag.
e uwnAdTEPEG TaXUTNTEG, TO TPUTTAVI gival TBavd va
Auyioel edv a@eBei va TEPIOTPEPETAI EAEUBEPT XWPIG VO
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cival o€ €TTAQA PE TO TEPAXIO £pyaadiag, TTpAyUa TTou
UTTOPET va TTPOKOAAETEI TPAUUATIOUO.

m  AokeiTe 60N Tieon XpelddeTal povo amreubeiag pe
TO TPUTTAVI. Ta TPUTTAVIO PTTOPEi va Auyioouv Kal va
oTrdoouyv 1| va Bpebolv eKTOG EAEYXOU PE QTTOTEAEOHA
va TTPOKANBEi TpAUPATIoNOG.

EMINPOZOETEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

= AyYKIOTPWOTE TO TEUAXIO ME HIO OUOCKEUN
ouykpdTnong. EAcUBepa Tepdyia epyaciog ptropolv
Va TTPoKaAéoouv goBapd TPAUMATIONS Kal NMIEG.

= H okdévn Tou TTpokaAgiTal atrd To TTPOIdV UTTOpEi va
TIPOKAAEOEl AVOTIVEUOTIKEG BAGRES. PopdTe KATAAANAN
pdoka TpooTaciag amd Tn okévn, n otroia SIaBETEl
KaT@AMNAa @iATpa TTpooTaciag amd cwparidia oy
TIPOEPXOVTAI OTTO TO AVTIKEIUEVO £pyaaiag.

= Ymdpxel kivduvog  TpOkAnong R emdeivwong
TpAUMOTIOPOU, amd TNV TrapateTapévn  XprRon
epyaleiou. Otav xpnoiygotroleite 1O €pyaAeio  yia
MEYAAEG TTEPIODOUG, KAVETE TAKTIKA SIaAgippaTa.

m  ATrevepyoTroINoTe AUECT TO TIPOIOV €GvV KOAAADEI n
KEQOAR. Mnv gvepyotroijoeTe {avd 1o TTPoidv 600 n
KEPAAT €Xel KOAAOEI, KaBWwg KATI TEToI0 Ba uTTopouoE
VO TTPOKOAECEI EAQVIKN) €TTIOTPOPR HE €viovn 10XU.
EAéyEte yiati kOANOE n ke@aAr kal dlopBwaTe TO
TTPORANUA, TNPWVTAG TIG 0dNYieg AoPAAEIaG.

O1 mBavég aiTieg YTTopEi va givai:
— £xel yupioel aTo TEPAXIO Epyaaiag
—  £€x€lI TPUTIAOEI TO TEPAXIO epyaaiag
— TO TTPOIdV £XEI UTTEPPOPTWOET

= To eUpog Beppokpaciag TEPIBAAAOVTOG yia TO pyaAeio

oTn didpkeia TG Aeitoupyiag eivar petagt 0 °C kai 40

= To eUpog Beppokpaciag TepIBAAAOVTOG yia TO TNV
atrobrikeuon Tou epyaAeiou gival petagy 0 °C kai 40 °C.

m  To ouvioTWuevo €0pog Beppokpaciag TTePIBAANOVTOG
yia 10 oUoTnNua QOpTIoNG oTn JIAPKEI TNG GOPTIONG
eivar petagy 10 °C kai 38 °C.

EMINPOZOETEZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ
MMATAPIAZ

m o va amotpémeral Tov KivOuvo Trupkayidg Adyw
BpayxukukAWPATOg, TpaupatiopoUs 1 {nuIEG  Tou
TIPOIOVTOG, Va W BuBigeTe TO epyaAeio, TOV AVTAAAAKTIKS
OUOOWPEUTA i TN OUOKEUR @OPTIONG O€ Uypd Kal va
PPOVTICETE, WATE va pn dIEIodUOUV UYPd OTIG CUOKEUEG
KQI TOUG CUOOWPEUTEG AIABPWTIKEG ) AYWYIHEG UYPES
ouoieg, OTTWG aAaTOVEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUOieg
KO AEUKQVTIKG ) TTPOIOVTa TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA,
UTTOPET Va TTPOKAAECOUV BPayUKUKAWUA.

m To eUpog Bepuokpaaciag TePIBAAOVTOG yia TNV
ytrartapia otn didpkeia TNG Xprong eival petagy 0 °C
kai 40 °C.

m To eUpog Bepuokpaaciag TePIBAAAOVTOG yia TNV
atroBrkeuan TnNG prratapiag gival petagu 0 °C kai 20 °C.

C
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META®OPA MMATAPIQN AlGIOY

MeTagépeTe TN PTTOTOPIA O CUPQWVIA PE TIG TOTTIKEG
£0VIKEG BIOTALEIG KAl TOUG KAVOVIGHOUG.

Tnpeite OAeG TIG €IDIKEG OTTAITAOEIG TN CUOKEUAGTTQ Kal 0TV
ETIKETA KATG TN MPETAQPOPE TWV WPTTATOPIWV aTTd TPITOUG.
E€ao@ahiCeTe 611 Oev Ba €pxovTal O€ ETTAPN Ol UTTATOPIES
He GAAeg pTTaTapieg 1 HE aywylpa UAIKG Katd Tn didpkeia
NG METAPOPAG, TIPOOTATEUOVTOG TOUG  EKTEBEINEVOUG
OUVOEOPOUG PE POVWON, UN aywylga TTwpoTa f Taivia.
Mn peTagépeTe PTTOTOPIEG TTOU €XOUV  XTUTTAMOTA 1
Siappor). EvnuepwBeite atrod Tn TTPAKTOPEIO HETAPOPWV YIa
TTEPAITEPW EIBOTTOINTEIG.

INQPIZTE TO MPOION ZAZ

BAérre oehida 57.

EmAoyéag Taxutntag

AakTUNIOG TTPOCAPUOYAG POTIAG
TooK Xwpig KAEISI

EmiAoyr kareuBuvong TrepioTpoRrig
AIakOTITNG TTOAAATTAWY TAXUTATWY
AaBR, Jovwpévn emigaveia Aaphg
dwg LED

E€apmparta katoaBidiou

OUpa pmatapiog

ZYNTHPHZH

m  To TTpoidv dev TTPETTEI TTOTE va CUVOEETAI OE TTAPOXN
IoXUog  OTav  ouvappoloyeite  eCapTripara,  OTavV
diegayete pubpioelg, kabapiopd, ouviipnon r o6tav
TO TIPOiIGV O€ XPNOIMOTIOIEITAI. ATTOCUVOEOVTAG Tn
OUOKeUr atmé TV Trapoxr) PeUHATOG TTPOAAUBAvEl TNV
aKoUaOla EVEPYOTTOINGT TNG N OTToIa UTTOPET va ETTIPEPE!
gofBapod TpaupaTioud.

m  Xpnoipotroieite  povo  QUBEVTIKG  avTAAAGKTIKG,
£CapTANATA KOl TTPOOAPTAHATA OTIG EPYATIEG ETTIOKEUNG.
H xprion otroioudrrote GAAOU avTAAAOKTIKOU WTTOPE(
va TTopoucidoel Kivduvo i va TTpokaAécel {nuid oTo
epyaAeio oag.

©XONOO G AWNE

m  ATToQUyeTe TN Xpron OICAUTWV KaTd Tov Kabapiopo
TAQOTIKWYV e§apTnuaTwy. Ta TepIcodTEPa TTAACTIKG
HTTOPOUV va UTTOOTOUV {nI& aTTd TN XPrion OPIoHEVWY
SIaAUTWYV TTOU d1aTiBEVTAI OTO EPTTOPIO. XPNOIPOTIOINOTE
éva kaBapod TTavaki yia va KaBapioeTe TIG akabapaieg,
TN OKOVI, KATT.

m Xe KOMia TTEPITITWON PNV ETITPETTETE TA UYPA QPEVWY,
n Bevdivn, TpoidvTa pe Baon To TreETpéAaio, éAaia TTou
O1EIodUOUV KATT. va €pyovTal o€ €TTA@r PE TTAACTIKA
TUAMATA. AUTE Ta XNUIKA TTPOIOVTA TTEPIEXOUV OUTIEG Ol
OTT0iEG HTTOPOUV Va TTPOEEVACOUV {NUId, VO PEILOOUV i
Va KATAOTPEWOUV TO TTAACTIKO.

m [ peyaAltepn  ao@dAela  kal  aglomaTia, OAeg
ol €MOKeUEG TIPETEl  va  diggayovtal  amd  éva
£€oua10d0TNUEVO KEVTPO TEPPIG.

ZYMBOAA ZTO NPOION

A Mpoeidotroinon acpaAeiag

v https://tm.by
. NHTepHeT-marasuH

Zuppopewon CE

\ BAT

_—= ZUVEXEG pEUPA

min* ApIBUG OTPWV ) KIVACEWY avd AeTTT
[%] AUVapIKS TOOK

nO Tay0TnTa XWpIg popTio
TpUTNHa Xwpig kpodon

KpouaoTiké Tputrdvi

[ H [ EurAsian ofjpa moTotnTag

MapakaAoUpe  dlaBdote  TIG  0dnyieg
TIPOCEKTIKA TTPIV EEKIVATETE TO PNXAvNua.

OuKpavIKd CAHA CUPHOPOWONG

Ta NAEKTPIKG TTPOIGVTA TTPOG ATTOPPIYN
dev Ba TTPETTEl VO aTroppiTTTovTal padi
JE Ta olkiakd aréBANnTa. MapakaAoUpe
QAVOKUKAWOTE OTTOU UTTAPXOUV 01
avTioToIXeG eykaTaoTdoelg. MIAoTE

ME TIG TOTTIKEG ApXEG ) TOV TTWANTA yia
VO 00G EVNHEPWOOUV OXETIKA PE TA
TIPOYPAUHATA AVOKUKAWONG.

ZYMBOAA ZTO EIXEIPIAIO

m Znueiwon
‘iﬁgﬁ AVTOAAGKTIKG Kal E§apTrApaTa TTwAoUvTal
— _ XWwPIoTA

MéyioTn OTPETTTIKA POTIH

Potmr, eAaxioTog

TaxutnTa, EAAYIOTn

TayuTnTa, avwTaTog

PHU G
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English

Product
specifications

Percussion drill

Model

Voltage

Chuck

Switch

- Variable speed

No-load speed (Drill
mode)

LO Speed

HI Speed

Impact rate
(Percussion drill
mode)

LO Speed

HI Speed
Clutch (positions)
Maximum torque

Maximum drilling
capacity, in wood

Maximum drilling
capacity, in metal

Maximum drilling
capacity, in masonry

Weight - excluding
battery pack

Weight - according
to EPTA Procedure
01/2014

Measured sound
values determined
according to EN
62841:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K
Wear ear

protectors.

The vibration
total values
(triaxial vector
sum) determined
according to EN
62841

Impact drilling into
concrete

Uncertainty K

Drilling into metal

Uncertainty K

Caractéristiques de
I'appareil

Perceuse a percussion
Numeéro de modéle

Tension

Mandrin

Interrupteur
- Vitesse variable

Vitesse a vide (mode
perceuse a percussion)

Vitesse LENTE (LO)

Vitesse RAPIDE (HI)

Taux de percussion
(mode perceuse a
Percussion)

Vitesse LENTE (LO)

Vitesse RAPIDE (HI)

Limiteur de couple
(positions)

Couple maximum

Capacité maximale de
percage, dans le bois

Capacité maximale de
pergage, dans le métal

Capacité maximale
de percage, dans la
magonnerie

Poids - sauf pack batterie

Poids - Selon la
procédure EPTA 01/2014

Valeurs du son mesuré
déterminées selon EN
62841

Niveau de pression
sonore pondéré-A

Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude K
Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale)
déterminée selon
EN62841:

Percage a percussion
dans le béton

Incertitude K

Pergage dans le métal

Incertitude K

Produkt-
Spezifikationen

Schlagbohrmaschine
Modell

Spannung
Bohrfutter

Schalter
- Variable Drehzahl

Leerlaufdrehzahl
(Bohren)

NIEDRIGE
Drehzahl

HOHE Drehzahl

Schlagfrequenz
(Schlaghohrbetrieb)

NIEDRIGE

Drehzahl

HOHE Drehzahl
Kupplung (Positionen)

GroRtes Drehmoment

Maximale
Bohrleistung, in Holz

Maximale
Bohrleistung, in Metall

®

Espafiol

Especificaciones del
producto

Taladro

Marca
Tension
Mandril de sujecién

Interruptor
- Velocidad variable

Velocidad sin carga
(Modo de taladrado)

Baja velocidad

Alta velocidad
Tasa de impacto

(modo taladrado de
percusion)

Baja velocidad

Alta velocidad
Embrague (posiciones)
Torsién maxima

Capacidad maxima de
taladrado, en madera

Capacidad maxima de
taladrado, en metal

Maximale Capacidad maxima
Bc i in de , en
Mauerwerk mamposteria

Gewicht - ohne
Akkupack

Gewicht - GemaR
EPTA-Verfahren
01/2014

GemaR EN 62841:

gemessene
Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie
Gehorschutz.

Die
Vibrationsgesamtwerte
(dreiaxiale

Vektorsumme) ermittelt
nach EN62841:

Schlagbohren in Beton

Unsicherheit K

Bohren in Metall

Unsicherheit K

Peso - Excluyendo
conjunto de bateria

Peso - Segln el
procedimiento EPTA
01/2014

Valores medidos del
sonido en funcién de
la norma EN 62841:

Nivel de presion
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K
Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice proteccion
auditiva!

Los valores de
vibracion total (suma
vectorial triaxial),
determinado segun la
norma EN62841:

Taladrado de impacto
en el cemento

Incertidumbre K

Perforacion en metal

Incertidumbre K

Italiano

Specifiche prodotto

Trapano a percussione

Marca
Voltaggio

Mandrino

Interruttore
- Velocita variabile

Velocita a vuoto
(Modalita perforatore)

BASSA velocita

ALTA velocita

Tasso di impatto
(Modalita trapano a
percussione)

BASSA velocita

ALTA velocita
Frizione (posizioni)

Torsione massima

Nederlands

Productspecificaties

Slagboormachine

Merk
Spanning
Boorhouder

Schakelaar
- Variabele snelheid

Onbelast toerental
(boorstand)

LO (lage) snelheid

HI (hoge) snelheid

Slagrate
(slagboormodus)

LO (lage) snelheid
HI (hoge) snelheid

Koppeling (posities)

Especificagdes do
produto

Berbequim de
Percusséo

Marca
Voltagem

Mandril

Interruptor
- Velocidade variavel

Velocidade em vazio
(Modo de perfuragéo)

Velocidade baixa
(LO)

Velocidade Alta (HI)

Taxa de impacto (em
modo de berbequim de
percussao)

Velocidade baixa
(LO)

Velocidade Alta (HI)

Embraiagem (posi¢des)

Capacita
foratura, nel legno

Capacita
foratura, nel metallo

Capacita
foratura, nei laterizi

Peso - Senza gruppo
batteria

Peso - Secondo
quanto indicato dalla
EPTA-Procedura
01/2014

Valori del suono
misurati determinati
secondo lo standard
EN 62841:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K
Livello di potenza
sonora pesato A
Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

I valori totali delle
vibrazioni (somma
vettore triassiale)
sono misurati
conformemente alla
norma EN62841:

Operazioni di foratura
a impatto nel cemento

Incertezza K

Perforazione nel
metallo

Incertezza K

Gewicht - exclusief
accupack

Gewicht -
Overeenkomstig de
EPTA-procedure 01/2014

Gemeten
geluidswaarden bepaald
in overeenstemming met
EN 62841:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag oorbeschermers.

De totale trillingswaarden
(triaxiale vectorsom)
vastgesteld in
overeemstemming met
EN62841:

klopboren in beton

Onzekerheid K

Boren in metaal

Onzekerheid K

Max. koppel Binario méaximo

di |Max. boor 2, © de furacdo,
in hout em madeira

di | Max. boor 2, Ci de furacao,
in metaal em metal

di |Max. boor @,in |Ci de furagéo,
metselwerk em alvenaria

Peso - excluindo
conjunto de bateria

Peso - De acordo com
0 Procedimento EPTA
01/2014

Valores medidos do
som em funcéo da
norma EN 62841:

Nivel de pressao
sonora ponderada A
Incerteza K

Nivel de poténcia
sonora ponderada A
Incerteza K

Sempre use a
protec¢do dos ouvidos.

Os valores totais

de vibragdo (soma
vectorial triaxial) sdo
determinados em
conformidade com a
EN62841:

Furo de impacto no
cimento

Incerteza K

Perfurar em metal

Incerteza K

TViby
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Dansk Svensk
Py ifikationer | P ifikationer
Slagboremaskine Slagborr

Brand

Kontakt

Spaending

Spaendepatron

- Variabel hastighed

Tomgangshastighed
(Boretilstand)

LO - Lav hastighed

HI - Hoj hastighed

Slaghastighed
(slaghboremodus)

LO - Lav hastighed
HI - Hgj hastighed

Kobling (positioner)

Max moment

Modellnummer
Spéanning
Chuck

Strombrytare
- Variabel hastighet

Suom

Tuotteen tekniset
tiedot

Iskuporakone
Mallinumero
Jannite
Istukka

Katkaisin
- Séadettava nopeus

TC astighet

Tyh
@

(Borr )

L&g hastighet

Hog hastighet

Slaghastighet
(slagborrlage)

L&g hastighet
Hog hastighet

Grepp (lagen)

Maximum vridmoment

i metal

murvaerk

01/2014

62841:

A-veegtet

A-veegtet

Max. borekapacitet,

Max. borekapacitet, i

Vaegt - Batteri
medfelger ikke

Veegt - | henhold
til EPTA-procedure

Maélte lydveerdier
bestemt iht. EN

lydtryksniveau
Usikkerhed K

lydeffektniveau

Usikkerhed K

Maximal
Max. aximal A
itree borrnir h
itra
Maximal

borrningskapacitet,
i metall

Maximal
borrningskapacitet,

isten

Vikt - Batteri medféljer
€

Vikt - Enligt EPTA
01/2014

Uppmaitta ljudvéarden
enligt EN 62841:

A-vagd ljudtrycksniva

Osékerhet K

A-végd ljudeffektsniva

Osékerhet K

Beer

Totale

EN62841:

vibrationsveerdier
(triaksial vektorsum)
afgeres ifolge

Slagboring i beton

Usikkerhed K

Boring i metal

Usikkerhed K

Bar horselsk

Det totala
vibrationsvardet
(triaxial vektorsumma)]
ar framtaget enligt
EN62841:

Slagborrning i betong

Osékerhet K

Borrning i metall

Osékerhet K

Matala (LO)
nopeus

Suuri (HI) nopeus
Iskunopeus
(iskuporatila)

Matala (LO)
nopeus

Suuri (HI) nopeus

Salpa (asennot)

rsk
Produktspesifikasjoner

Slagdrill

Merke
Spenning
Chuck

Bryter
- Variabel hastighet

Hastighet ubelastet
(Drill-modus)

LAV hastighet
H@Y hastighet

Slaghastighet
(Sladrillmodus)

LAV hastighet
HQ@Y hastighet

Spak (posisjoner)

Pycckuin

XapaKTepucTiku naaenus

[penb ynapHoro aeicTeus

Mapka
HanpsbkeHne
3ax1MHOI NaTpoH
Boiknioyatens

- DYHKUMS N3MEHEHMs!
ckopocTn

CKOpOCTb Ha XONOCTOM Xoay
(Pexum cBepnexus)

Hwuakoe konnyectso
ofopoTos

Bbicokoe konuyecTso
o6opoToB

YacToTa yaapoB (yAapHbilit
pexum)

Huakoe konnyecTso
ofopoToB

Bbicokoe konuyecTso
ofopoTos

MydpTa (nonoxenust)

HbIA KpYTALLMIA

MOLLHOCTb,

MOLUHOCTh,

MOLLHOCTb

Bec - 6e3 akkymynstopHoin

Maks dreif 1t
MOMEHT
Maksimi Maks. Bort
puussa itre CBEpreHnsl, B ipeBecuHe
Maksimi Maks. Bor
metallissa i metall CBeprieHusi, B MeTanne
el Ve, B et CBeprieHus, B KaMeHHoM
kivessa imur P ’
Knagke
Paino - ilman akkua | YeKL- uten
batteripakke bartapeun

Paino - EPTA-
menetelmén 01/2014
mukaan

Mitatut arvot
maaritetty EN 62841:
standardin mukaan:

A-painotettu
aanenpainetaso

Epatarkkuus K

A-painotettu
aanenteho

epatarkkuus K
Kéayta korvasuojia.

Tarinan kokonaisarvot

Vekt - | henhold til
EPTA-prosedyre
01/2014

Malte lydverdier
bestemt iht. EN
62841

A-vektet lydtrykkniva
Usikkerhet K
A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet K

Bruk herselsvern.

' De totale
Vsklorisumm‘a)“ ibrasjor d